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IEVADAM 

Mēs uz priekšu vēršam savas domas, 
Mūsu ražu mantinieki vāks. 

1. Sudrabkalns 

P. S t u č k a s La tv i j as V a l s t s un ive r s i t ā t e s Latv iešu v a l o d a s ka­
t ed ras vad ī tā j s , La tv i j a s P S R Z i n ā t ņ u a k a d ē m i j a s ko re spondē t ā j ­
loceklis, profesors f i loloģijas z i n ā t ņ u doktors A r t u r s Ozols 
(1912.—1964.) bija izcils z inā tn ieks , liela personība , komuni s t s , 

paša iz l i edz īgs skolo tā j s u n a u d z i n ā t ā j s , v i enkā r š s un s i r sn īgs cil­
vēks. 

A r t u r a Ozola pe r son ība ir t apus i un rūdī jus ies sū rā , g r ū t ā 
darba dzīvē. Viņš ir s t r ā d ā j i s gan fizisku, g a n g a r ī g u darbu , bijis 
skolotājs d a ž ā d u t au t ību sko lās , a u d z i n ā t ā j s bē rnu n a m o s un va­
sa r a s ko loni jās . 1933. g a d ā viņš u z s ā k a s tud i j as La tv i j a s Va l s t s 
un ive r s i t ā t ē , bet va rē ja t ā s pabe ig t t ikai padomju la ikā . 1945. g a d ā 
Ar tu r s Ozols beidz un ive r s i t ā t i ar izcilību. J a u a r p i r m a j ā m pa­
domju v a r a s d ienām v iņš ir akt īvs j a u n ā s dzīves ve ido tā j s . Kā 
spē j īgam z i n ā t n i e k a m un l a b a m o r g a n i z a t o r a m A r t u r a m Ozolam 
tiek uzt icēt i a rvien lielāki un a tb i ld īgāki p ienākumi . Kādre izē ja i s 
Rīgas s t r ādn i eku zēns ir La tv i j a s P S R ' Z i n ā t ņ u a k a d ē m i j a s Folklo­
ras in s t i t ū t a d i rek tora v ie tn ieks , P . S t u č k a s La tv i j a s Va l s t s uni­
vers i tā tes Vēs tu re s un f i loloģijas faku l tā tes Latviešu va lodas ka­
t ed ra s vad ī t ā j s un u n i v e r s i t ā t e s z i n ā t ņ u p ro rek to r s . 

A r t u r s Ozols ir licis p a m a t u s la tv iešu padomju va lodniec ība i , 
i zaudzinā j i s j a u n u s va lodn ieku k a d r u s . Latviešu va lodniec ību no­
dibināja un ieveda p a s a u l e s z i nā tnē J ā n i s En d ze l ī n s . Viņa skol­
nieks A r t u r s Ozols pacē la to j a u n ā kva l i t ā t ē . Viņš bija p i r m a i s 
padomju f i loloģi jas z i n ā t ņ u k a n d i d ā t s , p i rma i s docen ts La tv iešu 
va lodas k a t e d r ā , p i rma i s padomju fi loloģijas z i n ā t ņ u doktors un 
profesors . Nav g a n d r ī z nev iena va lodn ieka mūsu republ ikā , k u r a m 
profesors nebū tu bijis p a d o m d e v ē j s gan ar sav iem z inā tn i ska j i em 
darbiem, gan tieši — kā vad ī t ā j s un vē r t ē tā j s . 

A r t u r a Ozola mūžs p ā r t r ū k a v iņa r a d o š o spēku p a š ā b r i edumā . 
Darbs a p r ā v ā s , kad v i s v a i r ā k gr ibē jās raks t ī t , z inā tn i eks apk lusa , 
kad bū tu varē j i s radī t s a v u s p i ln īgākos da rb u s . Dzīve nekad 



nebija Arturu Ozolu lutinājusi, bet pēdējie mūža gadi plecos uzvēla 
smagumu, ko spēj nest tikai lieli un stipri cilvēki. Katra diena 
profesoram bija līdz malām pilna ar sāpēm, darbu un varonību. 
Sl imības laikā profesors uzrakstīja monogrāfiju «Veclatviešu rak­
stu valoda», savāca un sakārtoja materiālus tās turpinājumam 
«Jaunlatviešu rakstu valoda», veica kārtējo darbu katedrā, strā­
dāja ar aspirantiem un diplomandiem un neatraidīja nevienu, kam 
viņš varēja palīdzēt. 

Latviešu valodas katedras kolektīvam bija laime tiešā Artura 
Ozola vadībā strādāt turpat 15 gadu. V iņš mūs mācīja un audzi­
nāja ar komunista prasīgumu un principialitāti . Viņa lielā atbil­
dības sajūta un precizitāte katrā darbā bija mums neatsverama 
dzīves skola. Neizsmeļami plašs bija profesora zinātnisko interešu 
loks. Ar devēja prieku v iņš mums sniedza s a v a s z ināšanas , rosi­
nāja darbam. Visu mūsu darbu pavada gudrā skolotāja un audzi­
nātāja neaizmirstamais paraugs, kādreiz teiktais padoms, viņa 
ieceres un idejas. Atspulgs no v isa tā ir arī š is rakstu krājums. 

A. Laua 

* 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

ļ 

А. OZOLS 

AIZGOTĀ VECLATVIEŠU RAKSTU VALODAS LEKSIKA 
UN M Ū S D I E N U LATVIEŠU VALODA

1 

Vecla tv iešu r aks tu v a l o d a s leks ikas r a k s t u r ī g ā k ā da ļa , neska i ­
tot la tv iešu v a l o d a s v ā r d u p a m a t f o n d u , ir a i z g u v u m i no vācu va­
lodas . Tos pētīj is J o h a n s Zēve r s . Viņa pēt ī jumu r ezu l t ā t i sakopot i 
monogrā f i j ā : J o h a n n e s S e h v / e r s . Sp rach l i ch -ku l tu rh i s to -
r ische U n t e r s u c h u n g e n v o r n e h m l i c h ūber den deu t schen Einf luss 
im Let t i schen . Ber l in , 1953,446 lpp. (sēr i jā : Verōf fen t l i chungen der 
A b t e i l u n g fūr s l av i sche S p r a c h e n und L i t e r a t u r e n des O s t e u r o p a -
īn s t i t u t s (S lav i sches S e m i n a r ) an der freien U n i v e r s i t ā t Ber l in . 
H e r a u s g e g e b e n von М а х V a s m e r . В. 4. 2. Auf lage — Unver ­

ānder te r N e u d r u c k der 1936 e r sch ienenen e r s t en Auf lage ) — lin­

gvist iski ku l tū rvēs tu r i sk i apcerē jumi pa r vācu ie tekmi la tviešu 
va lodā 2 . C i p a r i aiz v ā r d i e m m ū s u pie l ikumā n o r ā d a š ā s m o n o g r ā ­

fijas l a p p u s e s . 
Vērtē jot J . Zēvera apce rē tos a i z g u v u m u s no mūsd ienu la tviešu 

l i t e rā rās v a l o d a s v iedokļa , t. i., a t k a r ā no tā, kā a i zgū t i e vā rd i 
pā rman to t i , t o s i eda l ām a k t u ā l i s m o s un p o t e n c i ā l i s -
m o s . 

A k t u ā l i s m i ir vā rd i , kas l ie tojami kāda la ika v i s p ā r p a z ī s ­
tamajā l i t e r ā ra j ā v a l o d ā . Tiem p iek ļau jas p r o f e s i o n ā l i s m i 
kā t e rmin i , k a s k ļuvuš i v i s p ā r p a z ī s t a m i . 

P o t e n c i ā l i s m i ir v ā r d i , kas net iek lietoti v i s p ā r p a z ī s t a ­
majā l i t e r ā r a j ā va lodā , bet a t r o d a s reze rvē . Tiem p iek ļau jas p r o ­
f e s i o n ā l i s m i , kas vēl (vai va i r s ) n a v v i s p ā r p a z ī s t a m i . Po ten -
c iā l i smus v a r z ināmos no lūkos i z m a n t o t arī v i s p ā r p a z ī s t a m a j ā 
l i te rāra jā v a l o d ā . M ū s d i e n ā s tād i po tenc iā l i smi a t r o d a m i vai 
nu v e c l a t v i e š u r a k s t u v a l o d ā , va i a r i ne l i t e r ā r a j ā 

1 So rakstu A. Ozols bija iecerējis kā savas monogrāfijas Veclatviešu rakstu 
valoda pielikumu. (Redakcijas piezīme.) 

2 Sal. arī: Die deutschen Lehnwōrter im Lettischen. Inaugural-Dissertation 
£ur Er langung der Doktorwūrde . . von J o h a n n S e h w e r s . [Zūrich, 1918] 
168. lpp. 



mūsdienu l a tv iešu s a r u n v a l o d ā l īdzās а p v i d v ā г d i e~m, kas ir 
g a l v e n a i s po tenc i ā l i smu avo t s . I e s p ē j a m s , ka a tsevišķi po tenc iā l i smi 
ir s avā laikā ienākuš i l a tv iešu va lodā kā o k a z i o n ā l i s m i , kas 
ir i nd iv iduā l a s j a u n r a d e s ( i n d i v i d u ā l a da r i i ļ ā juma) r ezu l t ā t s . 

Aplūkojot a i z g ū t o vec la tv i e šu r a k s t u v a l o d a s leksiku no mūs­
dienu la tv iešu v a l o d a s v iedokļa , no š īs a i z g ū t ā s leks ikas izdalī t i 
ak tuā l i smi un ana l izē t i šā r a k s t a p i r m a j ā d a ļ ā . Pēc t a m 
sn i eg t s po tenc iā l i smu r a k s t u r o j u m s . 

Raks ta o t r a j ā d a ļ ā a p s k a t ī t a v i s a pārē jā a i z g ū t ā veclat­
viešu leksika. Tā ap lūko ta ī p a š ā s i s t ē m ā pēc komun ika t ī vā izlie­
to juma sfērām. 

I. AKTUĀLISMI 

No J . Z ē v e r a minē t a j i em 2750 (XIV lpp.) a i z g u v u m i e m no 
vācu v a l o d a s j ā a t s k a i t a i n t e r n a c i o n ā l i s m i , kas la tv iešu 
va lodā ienākuš i feodāl i sma g a d s i m t o s ar vācu v a l o d a s s t a rpn i e ­
cību, bet kuri pēc c i lmes n a v vācu v a l o d a s dzimtie v ā r d i . Šādu 
i n t e r n a c i o n ā l i s m u ir a p m ē r a m 300. L ie lākā da ļa no t iem (apmē­
r a m 200) ir k ļuvuš i pa r m ū s d i e n u la tv iešu v a l o d a s ak tuā l i smiem. 
Tie izdalī t i īpaš i un ap lūkot i kā a k t u ā l i s m u viena g r u p a alfabē­
t iskā secībā. Pārē j i e i n t e r n a c i o n ā l i s m i iek ļaut i l eks ikas p ie l ikuma 
ot ra jā daļā b l a k u s ci t iem no vācu v a l o d a s a i zgū ta j i em vārd iem, 
kuri mūsd ienu l i t e rā ra jā v a l o d ā va i r s n a v v i s p ā r p a z ī s t a m i (jo ir 
va i r āk vai m a z ā k s p e c i ā l i p r o f e s i o n ā l i s m i ) va i lieto­
j ami kā a t t ī s t ī b a s b a r b a r i s m i (sk. t u r p m ā k ) , va i arī vis­
pā r va i r s n a v l ie tojami (kā n o v e c o j u š i e s ) , jo z u d u š a s a t t i ec īgās 
reā l i j a s . 

Pēc i n t e r n a c i o n ā l i s m u a p s k a t a sn ieg t i pārē j ie a i zgū t i e s t i ­
l i s t i s k i n e i t r ā l i e a k t u ā l i s m i . Pēc t iem — aktuā l ie 
s a r u n v a l o d a s un i r o n i s k ā s t i l a v ā r d i a l fabēt iskā 
secībā. 

T e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a v ā r d i de ta l izē t i kā 
h i s t o r i s m i (h i s t . ) , e t n o g r ā f i s m i ( e tn . ) , r e l i ģ i s m i 
(rel.) un m i 1 i t ā r i s m i (miJ . ) . 

S a r a k s t ā k u r s ī v ā ' uz rād ī t i tie a k t u ā l i s m i , kas , pēc mūsu 
domām, pieder la tv iešu l i t e r ā r ā s v a l o d a s p a m a t f o n d a m . Tie ir, 
p i rmkār t , popu lā rāk i e , b iežāk l ie to jamie v ā r d i s a l ī d z i n ā j u m ā ar 
pārē j iem. T ā p ē c tos v a r ē t u s a u k t pa r p o p u l ā r i s m i e m . P a r 
v ā r d u iederību p a m a t f o n d ā va r , p r o t a m s , d i sku tē t . 

S a r a k s t ā v ē s t u r i s k ā s i z z i ņ a s dēļ d o t a s arī p a r a l ē l f o r m a s , kaut 
arī mūsd ienu la tv iešu l i t e r ā r a j ā va lodā t ā s nav l i e to jamas . Pir.-
majā vietā m i n ē t a s fo rmas , kas ar l a iku n o s t ab i l i z ē ju šā s kā 



n o r m ā l f o r m a s . J a t ā d a s n a v u z r ā d ī t a s J. Zēvera d a r b ā , t ad mūs­
dienās l i e to j amās formas l ik tas i ekavās aiz J . Zēve ra m i n ē t a j ā m 
formām. V ā r d u r aks t ība a t s t ā t a t ā d a , kāda tā do ta J. Zēvera 
darbā (a r i d i f tonga uo apz īmē jums a t s t ā t s ar d iv iem b u r t i e m ) , 
bet bez in tonāc i ju apz īmē jumiem. 

M ū s d i e n ā s a k t u ā l o i n t e r n a c i o n ā l i s m u , kas la tv iešu 
va lodā ienākuši f eodā l i sma g a d s i m t o s ar vācu v a l o d a s s t a rpn ie ­
cību, ir v a i r ā k nekā 200, no tiem p a m a t f o n d a v ā r d u jeb populā-
r i smu a p m ē r a m 100. Raks tu r ī g i , ka d a u d z u i n t e r n a c i o n ā l i s m u 
forma izkropļo ta , it kā lai tos p iemērotu la tv iskai a r t iku lāc i ja i . 
S a r a k s t ā a l fabēta secībā i n t e rnac ionā l i smi g rupē t i , ievērojot šo 
vā rdu m ū s d i e n u fo rmas (p i emēram, v ā r d s vaktuors ievietots alfa­
bētā pie f b u r t a , jo tā m ū s d i e n u forma ir faktors): 

a v k ā t s ( > a d v o k ā t s ) , a l t ā r i s ( re l . ) , a l ū n s || a luons ( > a l a u n s ) , 
anlši ( > a n ī s s ) , aptieka || ap t ieķ is , ap t ieķer is ( > a p t i e k a r s ) ( s a r . ) , 
apus tu l i s ( re l . ) , a rpa ( > a r f a ) , aus t e r e || aus te r i s , avīze, ā lave js 
( > a l v e j a ) ; 

b a g a r ē t , b a g a r s , b a l a s t s , / / balle, bal lē t , b a l z ā m s , banda, 
banka, b a r k a , bass \\ base , bārbe les , bazūne , b a z ū n ē t , best i ja , 
bibele ( re l . ) , b ī skaps ( r e l . ) , b l anka , borde , bumba, buo ja ; 

c iedra || cēdr is || c iedr is , cigoriņi, cipars \\ c ipars , c iprese || cip­
rese, cērķel is ( > c i r k u l i s ) , cukurs || s u k u r s ; 

dakteris, dā lde r i s || d ā l d e r i s ( e tn . ) , dimants II d e m a n t s , du­
bults, d u k ā t s ( e t n . ) ; 

e\\a, enkurē t , enkurs || a n k u r s , eņģelis ( r e l . ) ; 
( f a k t o r s < ) v a k t u o r s , ( f o r m a < ) v ā r m e || vo rmis II v u o r m e ; 
g r a s i s ( e t n . ) , g r ieķ i s ; 
ģ e n e r ā l s ( > ģ e n e r ā l i s ) (mi i . ) , ģipsis || ģ ipse ; 
in t reses ( > i n t e r e s e s , ar noz īmes m a i ņ u ) ; 
jaka, j uk t s ( āda ) ( > j u h t - ) ; 
ka lme || k a l m a || k a lmi s , kaļķēt , kaļķi, k a m b a r i s , kamie l i s , ka­

mīns ( e tn . ) , k a m p a r s , kamzuo ļ i , kance le || kance l i s , kancleja, 
kancler is ( > k a n c l e r s ) , kanēlis, kapeja (>kafija), kabe le || kapele 
( > k a p e l l a ) ( re l . ) , k a p l ā n s ( re l . ) , k a p r ā l i s (mi i . ) , kapteinis (mi i . ) , 
ka rd inā l s ( re l . ) , kar ie te || kar ī te ( e tn . ) , ka r t e (>karte), kartu­
pelis, k a s t a ņ a s ( > k a s t a ņ a ) , ka s t ruo l i s || ka s t ruo le , kaven te 
( > k o n v e n t s ) , k i ras ie r i s ( > k i r a s i e r i s ) (mi i . ) , klavieres, kl iņķeri 
( > k l i n k e r s ) , k l i s t ī r s || k l i s t ier is , k luos te r i s ( re l . ) , kupe r s (>ko-
Jeris), k a rķ i s (>korkis), k r ā n i s (>krāns), k r inuol iņ i ( > k r i n o -
iīns) ( e tn . ) , k r i s t a i s (>kristāls), k ruonē t , kruonis, kumēd iņš 
(sar .) ( > k o m ē d i j a ) , kumelīte, I kuor is ( re l . ) , / / kuoris, kuor te l i s 
(sar. , ar noz īmes m a i ņ u ) , k v a r t s , kvīts || kvīte; 

ķeizars, ķerra \\ ķer re ; 



laka, lampa, lauva, lilje (>lilija), l ī t n a n t s || l ū t n a n t s ( > l e i t ­
n a n t s ) (mi i . ) , lineāls, linija, l u o c m a n i s ( > l o c i s ) ; 

m a g a z ī n a ( e t n . ) , m a m z e l e ( i r o n . ) , m a n d e l e s , m a n i e r s ( > m a -
niere) , m a r m u o r s || m a r m e l i s || m a r m e r i s , m ā r s k a l k i s || m ā r s k a l i s 
( > m a r š a l s ) , maršs (m i i . ) , m a d r a c e (>matracis), matruozis, 
meisterēt , me i s t e r i s ( > m e i s t a r s ) , meldija \\ meld iņš , meluone , 
misa ( > m e s e ) ( re l . ) , m e s t r s II mes t e r s ( h i s t . ) , mīlice || mielice 
(>milicis), minūte, mir te , muode, m u d u l i s ( > m o d e l i s ) , mūks 
(rel . ) , mūrēt, mūris; 

nulle, nummurs, nunne ( > n o n n e ) ( r e l . ) ; 
apecī rs II opc ī rs (>o f i c i e r i s ) ( m i i . ) ; 
paka, papeles , papīrs, paradīze ( re l . ) , p a r ū k a , pase, p a s t e r n a k i , 

pas tpap ī r s , pasts || pas te , p ā v e s t s ( re l . ) , pērle, pernica || pernice, 
persuona, I pīķis (mi i . ) , II pīķis (kā r šu spē l ē ) , p ī l ā r s || p ī l ā r s , 
/ pīpe, p i s tuo le , plāksteris \\- p l ā s t e r i s , I pos te ( > p o s t e n i s ) (mi i . ) , 
praviet is ( re l . ) , p r ā v e s t s ( r e l . ) , prese, presēt, p r i es te r i s ( re l . ) , 
pulveris (mi i . ) , pūderēt, pūderis, punkts || p u n k t ē , punče 
( > p u n š s ) ; 

rakete, r a n g s || r a n g a , r i e s t e r i s ( > r e ģ i s t r s ) , ren te , ruoze; 
s a p r ā n s ( > s a f r ā n s ) , salāti, s a l v e t e || za lve te , za lv i jes ( > s a l -

v i j a ) , samts \\ s a n t s , sātans ( re l . ) , s i k t ē r s ( > s e k r e t ā r s ) , scepte­
ris, selderiņi ( > s e l e r i j a ) , sinepes, sīrups || s ī raps , skarp i j s , skrī­
ver is || skr īvel is (arī i r o n . ) , skr īvēt ( i ron . ) , skuola, skuolmeis -
teris ( n o m ) . spirts, sprediķis || p rediķis ( re l . ) , s t e m p e l e ( s a r . ) , 
s tempelēt ( s a r . ) , s t r a u s i s ( > s t r a u s s ) , students, z u m m a . ( ^ s u m ­
m a ) , zumēt ( > s u m m ē t ) ; 

tabaka, t a ļ ļ a ( s a r . ) , t ā p e l e {>tāfele), tēja, t e r īne || t ē r i ņ š || te-
r īns , t e rmiņš , t īģe r i s , t rese , t r u m e t e || t r u m e t i s || t r u m p e ( > t r o m -
pe te ) , t r u o n i s , tulpe || t u l p a n s ; 

v a d m a l a , valnis || v a l l i s , veste, I vijuole, II vijuole ( a u g s ) , 
vins; 

zaldāts, zi lbe, zupa u. c. 
S t i l i s t i s k i n e i t r ā l i a k t u ā l i s m i (jeb n e i t r ā l i s m i ) , 

kas a izgūt i n o v ā c u v a l o d a s un l ie tojami mūsd ienu l a t v i e š u ' l i t e ­
r ā ra j ā v a l o d ā , ir 500, no t iem p a m a t f o n d a v ā r d u (jeb populā-
r ismu) i r a p m ē r a m 200: 

ak, akuots, ala, amats, a t s p o l e ; 
ābece, ākēt, āķis, ā l i ņ ģ i s , āmurs, ā rdē t , ārstēt, ārsts II ā r s t e ; 

āzēt; 
bakas, baķis , baļķis, baļļa, bāka , bēniņ\š, -i || bē l iņģ i s , bezmērs , 

biete, bikses, biķeris , b i r ģ e r m e i s t a r s II b i r ģ e l m e i s t a r s || bu rģe r -
meis te r i s || b u r ģ e l m e i s t e r i s , I bise , bize, bizuot || bizēt , b l āķ i s (ar 
nozīmes m a i ņ u ) , b lāvs , b les is , blivēt, bluķis, bomis , b rāķer i s , brā­



kēt, 1 brāķis, brētliņa, brilles \\ brille, brīvs, bruģēt, bruģis, bruo-
kastis, brūnēt, brūnis, brūns, buks, buldurēt, / bullis, bulta, bum­
bieris || bumbiere || bumbēris II bumbēre, bundulis, bungas, bun­
gāt, buoja, bute, I būris, būve, būvēt; 

ceriņi, II clsķens (>cīsiņi); 
dakstiņš || daktiņš, dakts, dambēt, dambis, dancis, dancuot, 

delverēt, deniņi, dēlis || dēle, dienderis II dieneris, dienests, dienēt, 
dīķis, dilles, draņķis, drukāt || driķēt, druka || driķe, II drīvēt, 
ducis, dulls, dumjš, 1 dumpis «nemieri», dūnas, duome (hist.), 
duoņi || duones, dūzis || dūze, dvielis; 

elle, eņģe || eņģis, etiķis; 
ērģeles, ērģelēt, ēvele, ēvelēt, I ēze, II ēze, ēzelis; 
feldšers ( < p e l č e r i s ) , firsts ( < v i r s t s ) (hist .) ; 
gāte, glāze, glazlrēt ( > g l a z ē t ) , grant\e, -s, grāps || grāvs 

( > g r ā f s ) (hist.), gravēt, grāvis, grietiņa, gribas, grīnēt, grundulis, 
gruntē, gruntēt, gruope, gruopēt, grūbas, gruzis, gurķis; 

ģeķis, ģēvele, ģiktle, -s, ģildla, -e (hist .) ; 
īre, īrēt; 
jā, junkurs (hist.), juoks; 
kapzeķe || kabzeķe, kanna, kantēt, karpa || karpe || karpis, 

karūsa || karūse || karūza, kāķis (hist.), kālis, kleit\e, -a, kleperis, 
klijas || k l i jas , klimpas, klints, kliņģere || kliņģerīte, kliņģeris \\ 
kriņģelis, kllsterēt, klīsteris, klucis, I knaģis , knaši, knašs, II knē­
velis, kniepadata || knuopadata, kniepe || knēpe, kniepēt, kniksēt, 
knipis || knipe, knupis, krabis, / kraķis, II kraķis, III kraķis, 
krampēt, I krampis, II krampis, krāmēt, krāms, krelles, krīts, 
kruķēt, -uot, kruķis II 'skruķis, krunka, kruogs \\ kruogus, kruoka, 
kruoķēt, -kuot, kruoplis, krūka, / krūze, kučļērs, -eris, -ieris (etn.), 
kuģis, kūka ( < k u o k a , kuoķis) , kulba, kungs (ne aizg. — A. U.), 
kurvis; 

ķeceris, II ķeģis, ķelle II ķella, ķemme, ķemmēt, ķesellis, -e, 
ķēde || Šķēde, ķēniņš, I ķiļķeni, ķipluoķs, ķirbilse, -s, ķirķis, ķirsis, 
ķite, ķitēt, ķīlēt, ķīlis, ķīpa, ķīve || ķīviņš, ķīvēt, ķlvīgs , ķīvīte, 
ķuocis; 

I lata II late || lakta, lāde, lādiņš, liedēt, lieste || liests, lievenis 
II lieviņš, līkste, lindraki, / līķis, līme || llms, līmēt, līste || līsts, 
lukturis, I luode, luodēt, luoki, lūka; 

maguone \\ maguona, maltīte, masa las , masts, margrietiņa, 
mārciņa, mārpuķe || māraspuķīte, mārrutks, mārruozīte, meija, 
meijuot || meijēt, meita, melderis, mērkaķis, mērķēt, mērķis, mice, 
miezeris, mincis, misēt (ar nozīmes maiņu) , misiņš, mulda, mūķēt, 
mūķīzeris, mūlis; 



nagla, nerr ļ is , -s || n a r r i s . ne r ruo t || na r ruo t , našķe t , nēģ i s Ц 
n ē ģ e n u o g s , niere || n ier is , niķi, nūde l e s ; 

pa l t r aks , p a n k u o k s , panna, p aukā t , pā l i s , pāris, pāvs , pekele |ļ 
peķele, pēlis || pēle, pēpe rkuoks ( > p i p a r k ū k a ) , pē ters ī l i s , piķis, 
pindzele II sp indze le , II p inne , pile, p l anča , p l āns ( i s t abā ) ( < p l ā -
n i s ) , p la te , pl īšu, / plit\e, -s, pl ī tēt (ar noz īmes m a i ņ u ) , plunčļēt, 
-āt, plūme, p r ā m i s , p r inc i s , pudele ļ| bu te le , bude le , pul ierēt , pum­
pēt, pumpis, puote , puotē t , pūlēt; 

r(a)di\zi (e), -si || redīze , II r a k a r i s || r aka l i s , r apš i , r(a)zīnes 
(o ) , rāmis, reiz, rene, r ens t e l e , r es te || r e s tes , rēķināt || rēķenēt , 
rēķins || r ēķ iņš , riba, riņķis, rīve, rīvēt, rullēt, rullis, r umba , rumpis, 
runga, runku l i s , rūķēt , rūt\e, - s ; 

sīpuols, skapis, s k ā r n i s , s k r a m b a , s k r ā p i s II sk rāpē , skrāpēt, 
skrubēt , skrubēve le , ( s ) k r u ķ ē t , (s) k ruķ i s , sk ruode r i s || sk ruode l i s 
( n o v e c ) , sk ruo te s , sk ruo tē t , skrūve, skrūvēt, skurstenis || skurs t ie -
nis , sku tu l i s || sku te l i s , I s lēģ is , / slēpes, s lēpēt , slikts, slims, 
s l īmes t s II s l īmes te , slīpēt, slūžas, I smaka, smādē t , smēde , smēķēt, 
smēre || s m ē r s , smērēt, sn ip i s , spainis || s p a n n i s || s p a ņ ģ i s , spa rģe ļ i , 
spāre , speķis, spēle, spēlēt, s p ē l m a n i s , spel te , spieķis , sp i lkums , 
sp i tā l īgs , sp īķe r i s ( n o v e c ) , spīles, sp ī lē t , spīt\e, -s^ spītēt, spītīgs, 
spunde , spundēt,, spuoks, spuole, spuo lē t , s t a l a ž a s « sa s t a tne s» , 
stallis, stalts, s t a m p a , s t a m p ā t || s t a m p ē t , / stanga, I stangas, 
stārķis || s t ā r k s || s t ā r k a , s teķi , s t e l i ņģ i s || s t e l iņš , s te l les II s t re l les , 
s tendere , s t ē rķe le «ciete», I s t ē rķe lē t «cie t ināt» , stienis \\ s t iene, 
stīvēt, stīvs, s t rēmele , strīds || s t r ī dus || s t r īde || s t r īd iņš , s t r īdēt , 
s t r īd īgs , s t r u ņ ķ i s , stunda, s t u o p s ( e t n . ) , stūre, stūrēt, s t ū r m a n i s , 
s tū rs ; 

šķelmis , šķendē t , / šķēres, I šķērēt , II šķērēt , šķielēt , / šķiņķis, 
šķipele, šķipelēt , šķīvis li šķ īve , šķūnis, šv ī t īgs , šv ī t s ; 

tac is , t a m b o r ē t , tapa, tase, t a u v a , t āpe lē t , telts ( < s t e l t s ) , 
tepiķis || tebiķis , tērē t , t ē r i ņ š , t ē r ī g s , tinte, t īne || t īn is ( e tn . ) , t r ā n s , 
trepe(s) || s t r epes , t r ice , t r ī s i s || t r ī se , t r ī sē t , I t r u m p ē t (kār t i s 
spē lē t ) , trumpis || t r u m p a || t r u m p s , trumulis, t un tu l ē t , tuornis, 
tuover is || s t uove r i s , tupele || s tupe le , t ū t e ( > t ū t a ) ; 

un, ūka, / uodere, I uoderē t , I uore , u o r m a n i s , upu rē t || uperēt , 
upuris || upe r e s ; 

valšķis , va lz ivs , v a m z i s || v ambž i || v a m b a ž i , vanna, vate, 
vār īgs , v ā t s || vā te , I ve lve , velvēt , vēlēt, I vē l īgs , II vē l īgs , vēr tē || 
vēr ta || v ē r t s , vērtēt, vērts, II vervēt , v ībuo tne || v ībuote , vīģe, 
I v ikse , v iksēt , vīķi , vīle, vīlēt, v impel le , -is, v inda || v inde , v ī raks || 
v ī raks || v ī ruoks , v i rces , v i r p u l i s , vīvele , v īveles || īveles; 



zāģēt, zāģis, I zāle, zārks,. zeķe, zellis, zeņķis, zēns, ziepes, 
ziepēt, z imze, zīds || zīde, zuole, zuolēt , zūzēt , zvērēt; 

žūpuot || ž ū p ā t || žūpēt . 
A k t u ā l i s a r u n v a l o d a s v ā r d i j e b f a m i l i ā r i s m i 

ir a p m ē r a m 140: 
āzēt, I ba l le || ba l la ( sar . ) «bumba» , biktēt , b ikts , bilde, birste, 

birstēt, b lašķe , I bleķis « skā rds» , buode , b ruka «trūce», b rūver i s I I 
brūvel is «a lda r i s» , brūzis (novec.) «a lus da r ī t ava» , II bučuot || 
bučēt «skūpst ī t» , b u l d u r j ā n i s ( r a k s t u r v . ) , bu ldurē t , buoksterē t 
«burtot», cicis || cice, dikti, drāts \\ drāte «stieple», duoze, e r r īgs , 
e r ruot , ēve rģē l i s ( r a k s t u r v . ) , g r ā p i s «ka t l s» , I ģērēt , incis «kaķis», 
j an i s , kabūz i s || skabūz i s , k a k a s , kakā t , k a p a r s «varš» , I k lape || 
k lapa , II k lape , k lapēt «dauz ī t» , k leķerēt , kl iņķis, k lunkuruot , 
knaps , k n ī p s t a n g a s «knaib les» , kreicļs, -is, k ruoģer i s , kuļķene, 
kunde, kunkuļuo t ies , ķēkša, ķēķis, ķes ter is , ķibele, ķibelēt , ķimelis , 
ķiņķēziņš || ķ iņķieziņi , ķ i p a r s , ķ isens , lādēt « iekraut» , lenterē t || 
lenderēt , l ē rums , / luoze, luozēt, lūrēt , lūr is ( r a k s t u r v . ) , mā lder i s , 
mante l | s , -is, m ā g a , meņģē t , muor i s , muozēt , m ū l ā p s ( r a k s t u r v . ) , 
mūle ( > m ū l i s ) , n ā b u r g s , n innā t , p a m p a ļ ā t i e s , pa rķ i s , p iguor i , 
pīckā, pīckāt , p l inte , p ruove , pruovēt , r ā t ū z i s (h i s t . ) , r īme, rīmēt, 
rūme, rūmēt , skabūz i s , skapē t , skāde, skādē t , skrul lē t ; s l ak t iņš , 
smekēt, s m e r ģ e l i s II s m i r ģ e l i s , smuks \\ smuks , sn u o re ( > š n u o r e ) , 
spics, spr ice ( > š p r i c e ) , sp r icē t ( > š p r i c ē t ) , I s t iķis , II s t iķ is , striķis, 
str īpa || s t r īpe , s t r īpuot II s t r ī pā t || s t r īpēt , s t r īķēt , š īber is , š inde l i s || 
š indele , šķūrē t , š ļuka, šnepe r i s , švunka , t rek te r i s , u t u b u n g a (rak­
s tu rv . ) , uzbuktē t , urķēt , u rķ i s , v ā g ū z i s , vāģ i , vāķēt , veģ i s , vī!, vin-
dele, v indelē t , vinnests, vinnēt, v l z d e g u n s ( v ī z d e g u n i s ) , zap te 
( > z a f t e ) , z āģe r i s , I zēģele , I zēģelēt , zēvele, z iemišķis , ziķeris, 
zuoste || s u o s t e u. c. 

A k t u ā l i i r o n i s k a s t i l a v ā r d i jeb i r o n i s m i ir ap­
mēram 60: 

ande le , ande lē t , a n d e l m a n i s , bau r i s , beķer is , bēte, b i rģe l i s || 
b i rģer is , bleķēt II sab leķēt , brūvēt , d r a p e s , e ls iņš , ģēģe r i s , ģ ipte , 
ģ ipt īgs , i m p a m p i s , j a k t ē t ( i e s ) , j ak t s , j ēģe r i s , j u m p r a v a , I klārēt , 
kumpete , ķīķeris, ķīķēt, ķ imerē t ies , lus te , lustēt , lus t īg i , lus t īgs , 
mākts , me is te r s t iķ i s , pedere , pekt iņš ( > f e k t i ņ š ) , p i ņ ģ e r u o t s || peņ-
ģeruots , pe r ša , pēr l īgs , I pi juole, plet īzer is , prei lene, p r i š s , pucēt, 
puksis , p u n k t ī g s , feizuot, rekte , r ik t īgs , r ik t s , I skuns te , s lak ter i s , 
I s laktē t , smiņķē t , šeņķis , I šepte , I šmuorē t , vanderze l l i s , zieģelēt , 
zieģelis, z iņģē t u. c. 

Mūsd ienu la tviešu va lodā ir a p m ē r a m 900 no vec la tv iešu leksi­
kas a i zgū tu a k t u ā l i s m u , no t iem a p m ē r a m 300 p o p u l ā ­
r i s m u. Pā rē j i e a izgū t ie 1800 vārd i ir p o t e n c i ā l i s m i . 
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2. POTENCIĀLISMI 

Neviens no po tenc iā l i smiem (kas bi juši ak tuā l i smi vecla tviešu 
r aks tu v a l o d ā ) n a v s t i l i s t i sk i ne i t r ā l s , ja to lieto mūsd i enu la tviešu 
l i t e rā ra jā v a l o d ā . So po tenc iā l i smu s t i l i s t i skā ak t iv i t ā te mūsd ienu 
la tviešu va lodā va r būt d a ž ā d a . D a ļ u no t iem veido speciāl ie 
p r o f e s i o n ā l i s m i , pā rē jos vē r t ē kā b a r b a r i s m u s — neva­
jadz īg i a i z g ū t u s l i ekvārdus , jo v i sb iežāk to vietā l ie tojami l a tv i skas 
ci lmes vā rd i , r e t ā k — i n t e r n a c i o n ā l i s m i . Taču no v ē s t u r i s k ā s at t īs­
t ības viedokļa b a r b a r i s m i n a v vē r t ē j ami v ienādi . Ir s ā k o t n ē j i 
b a r b a r i s m i un v ē s t u r i s k i i z v e i d o j u š i e s b a r b a ­
r i s m i . Pēdēj ie a i zguves la ikā bijuši ak tuā l i smi , bet pa r barba­
r i smiem kļuvuš i vēlāk v a l o d a s t ī r ī š a n a s r ezu l t ā t ā , kad ieviesti 
at t iecīgi j a u n d a r i n ā j u m i . Tos s a u k s i m p a r a t t ī s t ī b a s b a r ­
b a r i s m i e m . 

1) Sākotnējie barbarismi 

Sākotnē jos b a r b a r i s m u s va r dēvēt arī pa r ž a r g o n i s m i e m . 
Tie ienākuš i la tviešu va lodā vai nu kā vācu kungu lietoti vārd i 
la tviešu v a l o d a s n e p r a s m e s dēļ, vai ar i kā pa rodē jumi , ko lietojuši 
paš i latvieši , i zsmiedami vācu k u n g u « la tv isko» runu . 

S a m ē r ā d rošs kri tēr i js a i z g ū t o v ā r d u kval i f icēšanai pa r sākot­
nējiem b a r b a r i s m i e m ir l a t v i s k o v ā r d u p a r a l ē l s l i e t o ­
j u m s , ko a t r o d a m vai nu a t t i ec īga laika vācu māc ī tā ju da r inā ­
t a j ā s d ivvalodu (vācu- la tv iešu un l a tv iešu-vācu) vai v a i r ā k v a l o d u 
vā rdn īcā s , r a k s t o s , kā arī la tv iešu k l a s i s k a j ā s t a u t a s d z i e s m ā s un 
a p v i d v ā r d o s . 

J. Zēvers s avā darbā u z r ā d a seko jošus (88) a i z g u v u m u s , kam 
vecla tviešu r a k s t o s ir p a r a l ē l a s l a t v i ska s formas. Tāpēc at t iecīgie 
a i zguvumi a t z ī s t ami par s āko tnē j i em b a r b a r i s m i e m ( izņemot gadī­
j u m u s , kuros la tviskie vā rd i v a r ē t u būt au to ru j a u n d a r i n ā j u m i , 
o k a z i o n ā l i s m i ) . S a r a k s t ā k u r s ī v ā doti vā rd i , kas v ē s t u r i s k ā s 
a t t ī s t ības r e z u l t ā t ā mūsd ienu l i t e r ā ra j ā la tv iešu va lodā kļuvuši pa r 
a k t u ā l i s m i e m : 3 

3 Veclatviešu un vācu rakstījuma transliterejumā burtu trūkuma dēļ vairākas 
zīmes atmestas vai aizstātas: 1) ar s aizstāts veclatviešu garais «s» burts, kā 
pārsvītrotais, tā nepārsvītrotais; 2) ar S aizstāts lielais pārsvītrotais «S» burts; 
3) ar ss aizstāts gan «B», gan divi garie «s» burti, kā pārsvītrotie, tā nepār-
svītrotie; 4) jumtiņš virs patskaņa burta aizstāts ar garumzīmi (ē, ō, ū ) ; 5) divi 
punkti v i r s patskaņa burta, kā arī burts e v i r s vai a i z patskaņa burta 
vienmēr aizstāti ar e a i z patskaņa burta (ae, oe, ue); 6) burtu savienojums ц 
aizstāj pārsvītroto «r»; 7) atmests cirkumflekss virs I. (Redakcijas piezīme.) 



aktēt 1 «Elger , Diet . 340 . . пае akte , nic ina» , 
a n t v a r d a 3 « M a n c , Lett . . . Adbi l ldeschana» , «atbi lde», 
ap lā t s 3 «Elger , Diet . 3 1 9 . . p a m a e s s a n a . . 1 0 9 . . t v r g u s » , 

« M a n c , Lett . . . T i r r g u s » , 
apzete 4 «Weigel , d.­lett. Wb . . . papehd i s» , 
besenb inder i s 10 «Wb. v. J. 1782 . . Slohtneeks» , 
bīdelēt 172 «Mance l ius , Let tus «beuteln s i jaht» , 
bikses 234 «Mance l ius , L e t t u s . . Pass lavvas»; L a n g i u s , Wb. 95 

Pass lavvas ; E l g e r s Dic t iona r ium 82 . . P a z l a u w a s » , 
biķēt 12, « M a n c , Let t . ( 3 4 ) . . k a p p a h t » , 
b i r s te 254 «Mance l ius im Le t tus («Buers te . . Susseck l i s») und 

in . . P h r a s . let t . XXII I («. . Sus sek l i s» )» , 
bišķen 12 «Elger , Diet . . . 548 . . M a k a n i t » , «maķenī t» , 
bite 13 «Elvers , Lib. mem. lett. 6 7 . . Laup i jums» , 
bliete 14 «Lange , Wb . I, 47 . . z i r r i t i s» , 
b r u m m ē t 18 «Elger , Diet . 24 . . es ku rnae , es rūceu, es pret t i 

r u n n a » , 
buozele || buozels 22 « V o c pro qu. et qu. 58 S w e e s c h a m a j s » , 
dubults 177 «Mance l ius . . Le t tus (zweyfach . . d ivvkahr t iegs)» , 

sal . D. Zemzare 1961, 443 «Manc . Le t tus 222 divvkahrt iegs», 
duodeg rēve r i s 29 «Elger , Diet. 98 . . M v r r o n u s rakka i s» , «Voc. 

pro. qu. et qu. 62 . . Kappu-Razze j s» , 
dūve, dūja 178 « E l g e r s D ic t i ona r ium 91 (. . b a l l ode )» , 
ē lende 33, 179 «Elvers , Lib. mem. lett . 51 . . N a b b a g u - N a m s » , 

«Elvers . Lib. mem. lett. 219 . . vvahrgunams» , 
elpēt 31 «Wb. v: J. 1782 . . l ihdseht» (sal . E lger , Diet. 458 . . 

Es p a l v d z e ) , 
ē r iņģ i s || ē r i n g s 34 « M a n u a l e le t t . -germ. . . Si lkis», «siļķe», 
i ņģes t s 42, 181 « L a n g i u s , Wb. 4 8 . . Aehrsel is» , «Mance l ius 
im Le t tu s («Hengs t , Eh r se l i s . .») , 
k a m e r ā t s 45, 183 «Elge r , Diet. 546 . . D r a u g s » , «E lge r im 
Dic t i ona r ium 564 . . Soc ius . . Draugs» ' , Wb. v. J. 1782 . . 

Biedr is» , 
kaste 48 «Mance l ius . Le t t . «Kaercker , Zee tuma» , «cie tums», 
knap i s 53 «Elger , Diet . 43 . . pavvaru puisis», 
kņuope 229-230 «in L a n g e s Wb. I, 349 («Knopf der, ta pohga») 

und II, 239», 
k r ā g a || k r ā ģ i s 234 «apkakle, apakle .. Be leg bei L a n g i u s 50b», 
kreņģelē t 58 «Elger , Die t . 131 . . Es lōcy, Es w a r d s e n a » , 
II krul lē t 59 «Elger , Die t . 1 0 7 . . sk ra id i» , 
kuģis 188 «Mance l ius g ibt das Schiff im Lett. durch « la iwa, 

leela la iwa», 
kur r īgs 61 «Elger , Diet . 630 . . s a iu t ig s» . 



ķekša 189 «S t ende r . . in s e i n e m Wb. II 359 «Koechin p a w a r -
rene», 

ķepze t e r i s64 «Mance l ius , P h r a s . l e t t . XXVI . . «Ass ina- la ide i s» , 
leimanis 191 «Glueck g e b r a u c h t in se iner Bibe lueber -

s e t z u n g . . 1. Pe t r . 2, 16 « S w a b b a d n e e k i » s t a t t l e imaņi und 
« S w a b b a d i b a » s t a t t l e iman iba» , 

l a n d s m a n i s 68 «Wb. v. J. 1782 . . Tau tee t i s» , 
macs 75 « L a n g e , h a n d s c h r . d.-lett . Wb . 264 . . ruppul i s» , 
m a n d ā g a || m a n d ē g a 193 «Mance l iu s g e b r a u c h t in se iner 

P h r a s . let t . XXXVI . . P i r r m d e e n a » , 
maņģe l ē t 76 «Elger , Diet . 213 . . M a n . . pe t ruks t» , 
mece 78 «Wb. v. J. 1782 . . S u d m a l n e e k a Teesa» , 
melderis 194 «Mance l iu s in se ine r P h r a s . lett. XI I I im К а р . 

vom M a h l e n . . S u d d m a l l n e e x , P a t t m a l l n e e x » , 
merde l s 79 «Elge r , Diet. 201 . . S l a p k a u w s » , 
muozers 81 «Elge r , Diet . 75 . . spē s t s , pēs t s» , «pies ta», 
n a t ū r e 83 « S t e n d e r (1774) , A u g s t a s g u d r . gr. 172 . . «dabba» , 
nēģis || n ē ģ e n u o g s 195 « L a n g i u s Wb. 148 . . S u t t i n ģ i » «zut iņš» , 
niere || n ier is 195 «In den let t . S p r a c h d e n k m a e l e r n des 17. u. 

18. Jh . k o m m t fuer Niere d a s e inhe imische Wort Iksts vor, 
vgl . M a n c e l i u s , P h r a s . let t . IV; L a n g i u s , Wb . 47; Glueck, 
P s . 7, 10 u. 2. Mos . 29, 13; E lve r s , Lib. mem. lett. 209; 
Langes Wb . II , 129; S t e n d e r s W b . II , 437», D. Z e m z a r e 
1961, 83 «Fī rekera v ā r d n . I 84, II 154 — Ihkst is» , 

p ina || pīne 90 «Elger , Diet . 1 0 0 . . m o k a » , «mocība», 
pīperis 90 «Voc. pro qu. et qu. 1 1 8 . . Swi lpneeks» , 
p l inderē t 92 «Elger , Diet . 377 Es posty, es p laess , es l aupy . . 

479 Es posty, yspos ty . . y s l aupy , t u k š s posty», 
p lumpīgs 93 «Elger , Diet . 2 6 0 . . n a e g u d r i g . . 262 Rupig» , 

«Kurmin , Slovvnik 94 . . Bez nu j au t a , n a g u d r y » , 
p lunde rē t 93 «Elger , Diet. 9 1 , 203, 328 « E s l aupu , es pos ty . . 

es sy r ru» , 
p r ancuoks 94 «Elger , Diet . 142 . . P i r a k s . . quaes sa ma izae» , 
pūkur i s 98 «Voc. pro. qu. et qu. 118 . . B u n d s i n e e k s » , 
r a t e 98 «Manc . P h r a s . lett . VI I . . S c h u r r k a » , 
I rēdēt 99 «Elge r , Diet . 233 u. 234 . . Es a t t r ē p a i s , a t t r ēpu . . 

es addomu , a t m a k s a » , 
re i tnieks 99 «Elge r , Diet. 132 . . j ā t n i e k s » , 
restēt 99 «Elger , Diet. 430 . . es ceppu», 
riba 200—201 «In den let t . S p r a c h d e n k m a e l e r n des 17. und 

18. Jh . k o m m t in der B e d e u t u n g «Rippe» nur sānkauls 
v o r . . vg l . Mance l iu s , L e t t u s ; Glueck, 1. Mos . 2, 12; Lan-



gius , W b . 116; E lve r s , Lib. mem. lett . 222; Weige l , Wb. 
146; L a n g e , W b . I, 437; S tender , Wb . II 482», 

r ū š e 104 «Elvers , Lib. mem. lett . 219 . . pads i r j r j a s» , 
skas t e 105 «Voc. pro qu. et qu. 109 . . Zee tums» , 
skramba || s k r a m b i s 204 «Mance l iu s im L e t t u s ( schram, 

s k r a m b i s , b r u h t z e ) » , 
s l aka 109 « M a n c , Let t . . . T a u t a . . Z i l l ta» , 
š m e r l i ņ š 206 «Mance l iu s in se iner P h r a s . lett . IX . . Schmer-

l inge . . S p i g g a s » ( k ā d a z i v s ) , 
II s p r ū t e 118 «Wb. v. J . ' 1782 . . kahļ i , Kah l iņ i ; Greesn i» , 
s taķ ie tes 208 «Elvers , Liber mem. let t . 2 1 2 . . S t a t t i n i » , 
s t ā m e r ē t 119 «Weigel , d.-lett. W b . . . s tohs t i t ees» , 
s t a m m e 119 «Elger , Die t . 461 . ci l tu», «cilts», 
stārks || stārķis || s t ā r k a 209 «Mance l ius , L e t t u s «Storch, 

S c h u g g u r i s » und P h r a s . lett . V I I I «Storch , S c h u g g u r i s , 
Schubbur i s» , L a n g i u s , Wb. 124 « S c h u g g u r i s (schubbu-
r is ) . . Dsaehs i s , G a n d a r s , Swaeh t e l s» , 

I s t r e n z e 124 « M a n c , P h r a s . let t . VI I . . Kehwe», 
s t r ī daks i s 124 « L a n g i u s , W b . 146 . . k i rwets», 
I s t r īķe r i s 125 «Elger , Diet . 14 . . B a e g g u l i s , Taekku l i s , Zemes 

t aekku l i s» , 
III s t r u m p i s 125 «Voc. pro qu. et qu. 44 . . Ze lms , Blukkis», 
s tubs || s tub i s 126 «Elger , . Diet. ' 131 . . Cae lms» , 
s tumeļ i 126 « L a n g i u s , Wb . 113 R u g g a i » , 
svaks 128 «Elger , Die t . 166 . . W a y s , luzygs» , 
škelmis 210 «Elge r . . D i c t i o n a r i u m 400 . . B laed is» , 
škendēt 210 «E lge r s . . D i c t i ona r ium 9 7 . . es sunny , es l amme , 

es p a m ā c e » , 
šķ ibas II Šķibes 132 «E lge r , Diet . 204 . . «zwiniē», «zvīņas» , 
šķietel is 255 «Mance l iu s in . . P h r a s . lett. V . . Ze l l ings» , 

«cel iņš», 
trīce 144 «Wb. v. J. 1782 . . t r i su l i s» , 
v a d a k s || v a d a k a 150 «Wb. v. J. 1 7 8 2 . . Suhku l s» , « sūka la s» , 
veižu n a m s 153 «Voc. pro qu. et qu. 111 . . B a h r i ņ u N a m s » , 
velce 153 « M a n c , P h r a s . lett. IX . . S a m m s » , «Elger , Diet . 

524 . . S a m s » , 
vērēt 156 «Elger , Diet . 95 . . es p re t ty t u r r a s , es p re t ty c iks tae , 

es p re t ty s t a w a e » , «pre to t ies , a i z sa rgā t i e s» , 
vē rmer i s 156 «Depkin, Wb . 1785 . . U g g u n s P a n n a » , «Voc. 

pro qu. et qu. 25 . . O h g l u P a n n a » , 
vīzer is 160 «Wb. v . J. 1782 . . S t u n d u Rahd i t a i s» , 
za l te r i s 161 «Voc. pro qu. et qu. 9 . . K a h r t a k s n i s » , 



zan t i s 216 «Elvers , Liber mem. lett. 1 6 5 . . Suh t i t s , Nosuh-
t ihts», 

zuleks ts 217 « L a n g i u s , Wb. 180 . . dischzirvvis, r emessz i rwis» , 
zūpūte || z ū p ū t s 217 «in M a n c e l i u s , Pos t i l l II , 2 7 9 . . tee Plie 

tenecki, tee Dsaehra j i , tee Ds i r ru ļ i (tee S u h p u h t e s ) » , 
žēl īgais 166 « L a n g e , Wb . I, 483 . . ne la iķ i s» . 

Tie nav vienīgie sākotnē j ie b a r b a r i s m i . C i tu s (66) uz rāda 
D. Z e m z a r e pēt ī jumā «Latv iešu v ā r d n ī c a s » 1961. g a d ā (c ipa rs aiz 
šķi rkļa no rāda lappusi D. Z e m z a r e s da rbā , aiz tā i ekavās minē ta 
l appuse J. Zēvera d a r b ā ; s a r a k s t ā k u r s ī v ā doti vā rd i , kas vēs­
tu r i skās a t t ī s t ības r ezu l t ā t ā m ū s d i e n u l i t e r ā ra j ā la tv iešu va lodā 
kļuvuši par a k t u ā l i s m i e m ) ; 

akmes t s 451 (1) «S t ende ra 1789. g. v ā r d n . 305 — k a p p a n s » , 
ambul ta 451—452 (2) « L a n g i j a v ā r d n . 66 — lakta» , 
ārsts 99 . (6 ) « M a n u a l e 7 — Dseede is» , «dziedētā js» , 
bāder is 452 (9) «Manc . L e t t u s 355 — P i r r t n e e x » , 
beķeris 453 (10) «E lve r sa v ā r d n . 80 — M a i s u Zeppeis», 
beņķis 453 (10) « L a n g i j a v ā r d n . 17 a — Soh la» , «sols», 
biķis 453 « S t e n d e r a 1789. g. v ā r d n . II 140 — ka l t iņsch» , 
bilde 453 (12) «Manc . Le t tu s 369 — Sieme», «E lve r sa v ā r d n . 

102 — S i h m e . . Tehls», 
blieķēt 454 (14) «E lve r sa v ā r d n . 103 — Bal l inah t» , 
bruokasts 442 (18) «Manc . L e t t u s 66 — P u s s r i e t a » , 
brūns 442 (19) «Manc . L e t t u s "39 — r u d d s » , 
brūvēt 455 (19) «Manc . L e t t u s 34 — Allu darr ie t» , 
bullits 442 (20) «Manc . L e t t u s 272 — Wehrss i e t z» , 
d a g a 456 (25) «Elversa v ā r d n . 118 — Ihssohbins» , 
deķis 456 (26) «Elversa v ā r d n . 116 — apsegs» , «sega», 
d rak t s 456 (27) «Lang i j a v ā r d n . 28" — Nes t aus» , «nes t āvas» , 
du r skas 456 (30) «Manc . L e t t u s 288 — M a e n t z a s » , 
dveņģer i s 457 (30) « S t e n d e r a 1789. g. v ā r d n . II 742 — spee-

dejs, spa id i t a j s» , 
ē rberģe 69 || ē rbeģ i s II ē r b ē ģ i s II ē rbēķ i s (33) «E lge ra v ā r d n . 

93 — Maiavveta . . vvesenams», «mājv ie ta , v i e s u n a m s » , 
ģērs te les 457 (38) «Elversa v ā r d n . 80 — M a i s e s Ga lds» , 
inš laks , i n s l aks 82 (41) «F ī reke ra v ā r d n . II 33, I 14 — audi , 

a taud i» , 
iņģes t s 457 (42) «Manc . Le t tu s 145 — Ehrse l i s» (sk. 11. lpp.) , 
i zg rundā t 70 (—) « E l g e r a v ā r d n . 5 — E s yz tav ia . Es yzwayca» , 
«iztaujāt , i zva icā t» , 
jak tē t 457—458 (43) « E l v e r s a v ā r d n . 183 — plohs i tees» , 
k l iensmet is 70 II k l i ensmets (50) « E l g e r a v ā r d n . 139 — 
At s l agneks» , 



klijas 445 (50) «Manc . Le t tus 308 — Iss ivas» , 
k r ā g a 458 (57) « L a n g e s v ā r d n . I 351 — pohgums» , 
k r ā m n i e k s 69 (—) « E l g e r a v ā r d n . 163 — precneks» , 
k ranc i s 458, I k ranc i s (57) «Manc . Le t tu s 107 — P u s s c h k a i n s » , 

«puška in i s» , « v a i n a g s » , 
ķemmēt 444 (63) « M a n c . Le t tus 99 — suckaht» , 
l āde 446 (69) «Manc . Le t tus 162 — schk i r r s t s» , 
leģel is 459 || leģels II leģele || l eģene || leģile || l ēģer i s (70) 

«E lve r sa v ā r d n . 194 — muzz iņa» , 
maltīte 446 (76) « M a n c . Le t tus 125 — asa idu ehs t» , 
menēt 70 (—) «E lge ra v ā r d n . 227 — es doma», «domāt» , 
min te r i s 70 (80) « E l g e r a v ā r d n . 224 — Naudu ka lwis» , 
n ē z d u o g s 460 (83) «Manc . Le t tus 130 — d a e g g u n a - a u t z » , 
pance r i s 460 (85) «Manc . Le t tus 365 — Dsae l l sa -k raeck l i s» , 
pīckā 460 (89) «Manc . Le t tus 73 — P a t a g h a » , 
r ik ts 461 (101) « L a n g i j a v ā r d n . 166 — W i r r u m s » , 
r īmar i s 70 || r ī m a r s (102) «E lge ra v ā r d n . 494 — sed[l]eneks», 
r ī te r i s 70 (102) « E l g e r a v ā r d n . 458 — Ja tneks» , 
sierēt 461 (105) «Manc . Le t tus 171 — s t a i g h a h t » , 
skāde 461 (106) «Manc . Le t tus 151 — Nhe la ime / Ghraehx» , 
s l ak te r i s 462 (109) «Manc . Le t tus 61 — Meess ineex» , 
s laktē t 462 || I s lak tē t (109) «Manc . Le t tu s 124 — kaut / no-

ka-ut Lohpu», 
slei je 128 || sleija i| sleije (110) «Vel l igs 113 — līnis», 
smaka 448 (112) « M a n c . Let tus 320 — s m a r r s c h a » , 
smekē t .462 (112) «E lve r sa v ā r d n . 231 — baud ih t» , 
sn iķ is 463 (113) « M a n c . Let tus 67 — P lohs t s» , 
stallis 448 (118) « M a n c . Let tus 173 — Kuhts», 
s t a n d a 463 (119) « M a n c . Le t tus 318 — T r a u k u » , 
s tel lēt , pas te l lē t 463 (120) «Elversa v ā r d n . 96 — a p g a h d a h t » , 
s t r ā p e 69 (123) « E l g e r a v ā r d n . 214 — sōdvba» , «sods», 
s t u r m i s 463 || s t u r m e (127) «Manc . Le t tu s 179 — VVaetra», 

« L a n g i j a v ā r d n . 167a — W a e h t r i s » , «vētra», 
šķēl is 464 (131) « M a n c . Let tus 88 — Ehrse l i s» , 
š ķ i ņ ķ u o š a n a 464 (—) «Manc . Le t tus 69 — D a h w e n a s c h a n a » , 
šķipele 464 (133) « M a n c . Le t tus 153 — L a h p s t a » , 
t a n g a s 465 (141) « L a n g i j a v ā r d n . 153a — Luhkscha» , 
t imme rē t 465 || t imerē t (143) «E lve r sa v ā r d n . 298 — is ta i -

s iht», 
t i m m e r m a n i s 465 || t i m e r m a n i s (143) «Elversa v ā r d n . 298 — 

R e m m e s i s » , 
ūza s 465 (—) «Manc . Le t tus 74 — P a s s l a w a s » , «bikses», 
vak tē t 466 (150) « M a n c . Le t tus 95 — s a r r g h a h t » , 



vē rminde r i s 466 (156) « E l v e r s a v ā r d n . 277 — U s r a u g s , 
Pahrs tahvva is» , « p ā r s t ā v ē t ā j s , p ā r s t ā v i s » , 

vērts 68 (156) « E l g e r a v ā r d n . 90 — cēn igs» , «cienīgs», 
ve r s t ada 70 (—) «E lge ra v ā r d n . 185 — Kalwe», 
v i lbrēds 467 (157) « E l v e r s a v ā r d n . 292 — medī jums» , 
vinnēt 68 (158) «E lge ra v ā r d n . 439 — E s aug lo» , «aug ļo t» , 
zēģel is 467 || I zēģele (163) « L a n g i j a v ā r d n . 115a — Bur-

ris», «bura» , 
zēģel is 467 « M a n c . L e t t u s 169 — S p e e s c h a m a i s » , 
zēvelis 467 || zēvele (164) « M a n c . L e t t u s 393 — S a e h r a s » , 

«sērs». 
Arī daudzi t ād i a i z g u v u m i , k a m vec la tv iešu vā rdn īcu autor i 

b lakus nemin l a t v i ska s c i lmes v ā r d u s , a t z ī s t a m i pa r s āko tnē j i em 
ba rba r i smiem, jo t a u t a s va lodā t iem ir la tv iski ekv iva len t i . Kā 
t ā d u s D. Z e m z a r e d a r b a «La tv i e šu v ā r d n ī c a s » 50. l a p p u s ē n o s a u c 
sekojošus v ā r d u s , kuru la tv isk ie ekv iva len t i ir a p v i d v ā r d i 
(da ļa no t iem ir l i te rār i vā rd i ar ie robežotu specif isku n o z ī m i ) : 
bluķis «sieksta» smērēt «svaidīt, traipīt, triept, ziest» 
bulta «šautra» spieķis «kūja, lazda, vēzda» 
kurvis «gruozs, krieķis, krietelis, pītenis» šķēri «meti, velki» u. c. 
mulda «abra, niekacis» 

S v a r ī g s kr i tē r i j s vāc i sko a i z g u v u m u kva l i f i cēšana i par sākot­
nējiem b a r b a r i s m i e m ir p a r a l ē l e s va i nu k las i sko t a u t a s d z i e s m u 
va lodā , vai seni ( l īdz 11. gs . ) s l ā v i s k a s c i lmes a i z g u v u m i s a r u n ­
va lodā . Ja dz iesmu va lodā b l a k u s vāc i ska j i em a i z g u v u m i e m sas to ­
pam plaš i l ie totus l a t v i ska s c i lmes v ā r d u s va i arī, ja t a u t a s s a r u n ­
va lodā b lakus vāc i ska j i em a i z g u v u m i e m ir seni s l ā v i s k a s c i lmes 
a i zguvumi , t a d a i zgū t i e vāc i sk ie vā rd i a t z ī s t a m i pa r sāko tnē j i em 
ba rba r i smiem. Kā t ād i m i n a m i v a i r ā k nekā 100 v ā r d i : 

aber «bet» buksis «ass» 
ader, eder «jeb, vai» buoka «grāmata» 
ādere «dzīsla» buoris «urbis» 
ambulta «lakta» callis, tullīs «muita» 
bamzāt «sist» deķis «sega» 
benķis «sols» dielēt «dalīt» 
bīgrafte «bēres» dielinš «dalījums» 
blāva «zilums» dunkste «tvans» 
brēce «sakta» elpe «palīdzība» 
brēķēt «trūkt» elpiņš «palīdzība» 
brišs, prišs «svaigs» emperlītis «sarkankrūtis» 
brūte «līgava, jaudava» erģelēties «dusmoties» 
brūtgāns «līgavainis» gruntē «pamats» 



gurte «josta» 
I ģeldēt «derēt» 
ģeņģeris «gājējs» 
(pa) ģērēt «prasīt» 
ievpēlis, iepēlis «spilvens» 
jakts «medības», 
janbēre «jāņoga» 
jēģeris «mednieks» 
kante «mala» 
kantīgs «dūšīgs» 
II klampa «gabals» 
1 klārs «skaidrs, dzidrs» 
knuope «poga» 
knuopēt «pogāt» 
I krancis «vainags» 
kūle «bedre» 
kvestēt «pērties» 
I ķelderis «pagrabs» 
ķēnrūgs «kvēpi, sodrēji» 
ķīnrūss «kvēpi, sodrēji» 
ķisens «spilvens» 
iadēt «iekraut» 
leķēt «runāt» 
likte (kursisms) «gaisma» 
liķēt «laizīt» 
luķis «laime, laimīga dzīve» 
luone || luons «alga» 
luste «prieks» 
lustēt «priecāties» 
ustīgs «priecīgs» 

mākts «vara» 
mandāga || mandāgs «pirmdiena» 
memma || memme «māmiņa» 
mievs «kaija» 
nuote «vajadzība» 
parkas «dakšas, sākumi» 
peine «pūles, rūpes» 
pilis «bulta, šautra» 
pīnēt «mocīt» 
pīnbeņķis «moku sols» 
plāģēt || plāgāt «mocīt» 
piepēris «pļāpa» 
plepēt «pļāpāt» 

plerrēt «pjāpāt» 
plītīgs «čakls» 
pluogs «arkls» 
praņas «bārkstis» 
pucmesere «skutava || skutuvis || sku 

teklis || skutamais nazis II skūtam 
nazis» (sk. J. Zēvers 1953. g. 257,-
258.) 

rante «mala» 
III rēdēt «ravēt» 
rītelis «jātnieks» 
ruods «ruds» 
ruogs «pavards» 
slaktēt «kaut lopus» 
smuks «daiļš, skaists» 
stemme «balss» 
strāpēt «sodīt» 
stuka «rīkste» 
šķēlis «auns, teķis» 
I šķielis «auns, teķis» 
šķimelis «sirmis» 
šķiņķot I I šķiņķēt «dāvināt» 
šķūmes «putas» 
šķūmēt «putot» 
šnelli «ātri, veikli» 
I šņepis «sloka» 
šņucis «deguns» 
švāģeris «svainis» 
I, II tulle || tullis «muita» 
uovis «pagalms» 
vāģi «rati» 
vaķe «sprēslīca» 
vangas «vaigi» 
vanšķis «blakts» 
veide «ganības» 

II verķis «darbinieks, strādnieks» 
vervelis «atvars» 
zēdels || zēdelis II zēdele «sols» 
zikts «seja» 
ziņģēt «dziedāt» 
zumpis «dumbrājs, purvs» 

u. c. 



T ā d ā kā r t ā a p m ē r a m 260 v ā c i s k u a i z g u v u m u kvalif icējami par 
sāko tnē j i em b a r b a r i s m i e m . Kā po tenc iā l i smi mūsd i enu l i t e rā ra jā 
v a l o d ā tie dažkār t l ie tojami h u m o r i s t i s k ā , bet it īpaši i roniskā , 
n i ev īgā s t i lā . 

Atsevišķos gad ī j umos sāko tnē j i e b a r b a r i s m i i z skauduš i la tvis­
k a s c i lmes vā rdus , k a s m ū s d i e n u l i t e r ā ra j ā v a l o d ā vai nu kļuvuši 
p a r a rha i smiem, vai pal ikuši pa r a p v i d v ā r d i e m , kā : bikses-«pasla-
vas» , bulta « š a u t r a » , klijas « izs i jās» , lāde «šķi rs ts» , maltīte 
«aza ids» , meita «dukte, m e r g a » , mulda «niekacis» , nieres « īkst is», 
ribas « sānkau l s» , spieķis «kūja», « lazda , v ē z d a » , vinnēt «augļo t 
(b lakus j a u n l a i k u « l a imē t» )» . 

Atsevišķos gad ī j umos sāko tnē j i e b a r b a r i s m i ieguvuši l i te rāru 
r a k s t u r u b l a k u s la tv iskaj iem v ā r d i e m kā l i t e rā r i em s inonīmiem, 
p i emēram: ārsts «dziedētā js , dz iedn ieks» , bilde «z īmē jums» , bluķis 
«sieksta», brūns «ruds», brūvēt «dar ī t alu», dubults «d ivkāršs» , 
kurvis «gruozs», ķemmēt «sukā t» , skāde «ne la ime» , šķipele «lāp­
s ta» , vērts «cienīgs», zēģele « b u r a » u. c. 

2) Attīstības barbarismi 

Vēs tu r i skās a t t ī s t ības ga i t ā no la tv iešu v a l o d a s , sāko t ar 
19. g a d s i m t a o t ru pusi , i zzuduš i iepr iekšējā la ikmeta ( feodā l i sma) 
s a b i e d r i s k i p o l i t i s k ā s l e k s i k a s a i z g u v u m i 
( v a i r ā k nekā 500) . To vietā j a u n l a t v i e š u k u l t ū r a s darb in iek i (pēc 
t a m arī bu ržuāz i sk i e pūris t i ) ieviesa va i nu l i t e rā rus j a u n d a r i n ā ­
j u m u s , vai i zman to ja a p v i d v ā r d u s , vai arī a t j a u n i n ā j a no l i t e rā rās 
v a l o d a s i z skaus tos s e n ā k o s d z i m t o s v ā r d u s , piešķirot t iem j a u n a s 
nozīmes . T ā r e z u l t ā t ā daudzi f eodā l i sma laiku r aks tu va lodas ak­
tuā l i smi mūsd ienu la tv iešu l i t e r ā r a j ā v a l o d ā kļuvuši par «att īst ī­
b a s b a r b a r i s m i e m » , t. i., par b a r b a r i s m i e m ku l tū r a s un va lodas 
a t t ī s t ības rezu l t ā tā . 

La tv iešu n a c i o n ā l ā s l i t e r ā r ā s v a l o d a s r u n ā t ā j a m un raks t ī t ā ­
j a m a t t ī s t ības b a r b a r i s m i ir g rū t i n o š ķ i r a m i no sākotnē j iem bar­
ba r i smiem. Kā vieni , tā otri t a g a d l i t e rā ra jā va lodā l ie tojami va i r s 
t ikai humor is t i skā , it īpaši i ron i skā , n i e v ī g ā s t i lā . Dažre iz tos 
s a s t o p arī v i enkā r šā vai v u l g ā r ā s a r u n v a l o d ā . Tādi vārd i 
t u r p m ā k a j ā s a r a k s t a doti kurs īvā . 

P a r a t t ī s t ības b a r b a r i s m i e m seko jošā p ie l ikumā ap raks t ī t a j ā 
a i z g ū t ā s l e k s i k a s s i s t ē m ā v i s p i r m s uz lūkojami t ie, k a m 
b l a k u s pēd iņās dots l i t e rā ra i s v ā r d s . P ā r ē j i e pa lielākai da ļa i ir 



s p e c i ā l i p r o f e s i o n ā l i e m i, no kur iem da ļa l ie tojama 
mūsd ienās . At l ikuš ie ir v e c v ā r d i , k a s apz īmējuš i s a v a laika reā­
lijas, k u r a s m ū s d i e n ā s nelieto. Līdz a r to šie vā rd i ir va i r s t ikai 
va lodas vēs tu res ma te r i ā l s . 

AIZGŪTAS LEKSIKAS SISTĒMA 

Seit aplūkot i feodāl i sma raks tu v a l o d a s ak tuā l i sma s lāņ i , kas 
mūsd ienu l i t e rā ra jā va lodā n a v v i s p ā r p a z ī s t a m i , šādā 
l e k s i k a s s i s t ē m ā . 

I. Sabiedriski politiskā leksika 

1. (A) Amatn i ec ības , (B) jū rn iec ības , (C) zvejn iec ības un (D) 
zemkop ības leksika 

2. Mi l i t ā rā leksika 
3. Izg l ī t ības leksika 
4. Rel iģ iskā leksika 

II Mājsaimniecības un sadzīves leksika 

1. Vi r tuves leksika 
2. Modes un tua le t e s leksika 
3. Sadz īves leksika v i s p ā r ī g ā nozīmē 
4. Sadz īves leksika spec iā lā noz īmē (vese l ības , s l imību un ķer-

m e ņ k o p š a n a s leksika) 

I I I . Dabas dzīves leksika 

1. Nedz īvās d a b a s n o s a u k u m i 
2. Augu un a u g u v a l s t s n o s a u k u m i 
3. Kus toņu un k u s t o ņ v a l s t s n o s a u k u m i 

Sai s i s t ēmā iekļaut i arī m ū s d i e n u la tv iešu l i t e rā ra jā va lodā 
l ietojamie p r o f e s i o n ā l i s m i kā t e rmin i , k a s v ē l n a v ( v a i 
v a i r s n a v ) v i s p ā r p a z ī s t a m i . Tie sn iegt i kurs īvā a r no­
rādi «1it.» i ekavās ; t a s nozīmē, ka tie l i t e rā ra jā va lodā v a i r ā k pa­
zīs tami nekā pārēj ie profes ionā l i smi , k a m š ā d a s n o r ā d e s nav . 
Taču š īm n o r ā d ē m p ā r ā k r e l a t ī v s r a k s t u r s , jo t rūks t spec iā lu pētī­
jumu. 

Pārē j ie k u r s ī v ā sn ieg t ie vā rd i ir tie, k a s vēl 20. g a d s i m t ā plaši 
l ietojami kā s a r u n v a l o d a s v ā r d i , bet ko 20. g a d s i m t a otrā 
un t rešā c e t u r k š ņ a l i t e rā ra jā va lodā va i r s nemēdz lietot ne i t r ā l ā 
s t i l is t iskā noz īmē . Tie ir a t t ī s t ības b a r b a r i s m i . Aiz t iem pēd iņās 
likti mūsd i enu l i t e r ā r ā s v a l o d a s vārd i va i nu kā šo b a r b a r i s m u 
aizstājēj i , vai arī kā to noz īmes ska idro jumi . 



I. Sabiedriski pol it iska leksika 

1. (A) Amatniecības, (B) jūrniecības, (C) zvejniecības un 
(D) zemkopības leksika 

A. Amatniecības leksika 

a ) V i s p ā r ī g ā a m a t n i e c ī b a s l e k s i k a 

No ama tn iec ības leks ikas v i s v a i r ā k a t t ī s t ī ba s b a r b a r i s m i a t ro ­
dami dar ī tā ju n o s a u k u m o s ar -eris (110) , t a n ī ska i tā sa l ik teņ i ar 
-meisteris (23) , citi dar ī tā ju n o s a u k u m i ( a p 50) un da rbav ie tu 
n o s a u k u m i ar -āzis (ap 2 0 ) , kuru v ie tā vē l āk ieviesti da r ī t ā ju no­
s a u k u m i ar -nieks va i -(t)ājs un d a r b a v i e t u n o s a u k u m i ar -tava 
vai -tuve. 

Sekojošā s a r a k s t ā minēt i m ū s d i e n u la tv iešu l i t e rā ra jā va lodā 
n e p ā r m a n t o t i e dar ī tā ju n o s a u k u m i ar -eris r e s p . -ers, īpaš i sal ik­
teņi a r -meisteris: 

bāder i s , bekeris «maizn ieks» , b e n d e r s || p e n d e r s , be senb inde r i s , 
b ierdr ieģer i , b i šmāke r i s , b īz i ter is , brūveris II b rūve l i s , «a lda r i s» , 
buokbinder i s , dišlēris «ga ldn ieks» , d rēbe r i s « t r a u k s m ī g s z i rgs» , 
d rēģer i s , dreijeris «v i rpo tā j s» , I d r iķe r i s , d u o d e g r ē v e r i s , dūķer i s , 
dveņģer i s , g r ā v e r i s || g r āve l i s , ģ e ņ ģ e r i s , k a m m e r e r r i s , kanng ie t e -
r i s , ka t l e r s , klempneris ( > k l e m p e r i s , k l e m p m ē r i s ) « skā rdn ieks» , 
knuopmāke r i s , k rēmer i s , k r imb ī t e r i s , kruoģeris «krodzin ieks» , 
k r ū t k r ā m e r i s , kūk le r s , ķ e m m e r i s , ķepze te r i s , Iepēr is , levīzer is , l iģe-
r is (h i s t . ) , lu f t spr iņģer i s , mālderis «k rā so t ā j s» , m ā ķ e r i s II m ā k a r s , 
marke t ende r i s , meie r i s || mei r i s , mēk le r i s , m i n t e r i s , p a r ū k m ā k e r i š , 
pērver i s , p īper is , pos t r ī t e r i s , p red iķe r i s , puor ī t e r i s || puor ī tē l i s , 
I r aka r i s || r aka l i s , r i eder i s , r i epe r i s , r i epš ļ ēģe r i s , r iever is || r ieve-
lis, s ik tē r s , š k a p e r i s , s l ēģe r i s , s l epe r i s , sleseris «a t s l ēdzn ieks» , 
smiķer i s , sn iķe r i s , s p r i ņ ģ e r i s , s t a t a l t e r i s , stetmākeris || stelmakers 
«ra tn ieks» , II s t r īķe r i s , / / stuceris «p ie lūdzē js , š v a u k s t s » , šķeper i s , 
š ļ emmer i s , š ļū te r i s , šmelcer i s , šn iķe r i s , t e lde r i s , t r u m e t e r i s , um-
blēper is , ū r m ā k e r i s , ūss l ī t e r i s , v a k t e r i s , v a r v e r i s , vekteris ( suņa 
v ā r d s ) , v ē r m i n d e r i s , ve rve r i s , vē rve r i s , vēveris «audējs» , v i šķe r s , 
zāģeris «zāģē tā j s» , zēģe ld r iķe r i s ; 

aumeis te r i s , bē rme i s t e r i s , b i sme i s t e r i s , b r u ģ m e i s t e r s , buormei s -
ter i s , būmeis te r i s , b u r m e i s t e r i s , e v e r s t a l m e i s t e r i s , j ē ģ e r m e i s t e r i s , 
ober jēģermeis te r i s , opmeis t e r i s , pastmeisteris || pos tme i s t e r i s , 
p r a v j a n t m e i s t e r i s , p u m p m e i s t e r i s , r e n t m e i s t e r i s || r enkme i s t e r i s , 
r ēķenmeis t e r i s , r i tmeis te r i s , ' r o t m e i s t e r i s , s k u n s t m e i s t e r i s , staļļ-
meisteris «s ta ļ ļ z in i s» , t u k t m e i s t e r i s , v a k t m e i s t e r i s . 

S a l ī d z i n ā j u m a m var minē t p ā r m a n t o t o s lietu n o s a u k u m u s ar 



-eris: kleperis ( z i rga n o s a u k u m s ) , kliņģeris, klīsteris, kluosteris, 
kīkeris ( i ron . ) , miezeris, mūķīzeris, pletīzerts ( i ron . ) , pūderis, pul­
veris, spīķeris ( n o v e c ) , šīberis ( s a r . ) , trekteris ( s a r . ) , kā ari ne-
p ā r m a n t o t o s : lumlzer i s , ģeņģ ī ze r i s , k l ape r i s , l ender is , p res īzer i s , 
verķīžer is , vē rmer i s , v lzer is , zei jer is u. с 

No cit iem n e p ā r m a n t o t a j i e m dar ī tā ju n o s a u k u m i e m īpaš i mi­

nami sa l ik teņ i ar -manis (šā sa l ik teņa o t r ā da ļa k ļuvus i par lat­
viešu v a l o d a s i z s k a ņ u ) , no kur iem s a r u n v a l o d ā daži bija 
l ietojami ( iespiest i kurs īvā) vēl 20. g a d s i m t a p i rma jā ce turksn ī : 

a l d e r m a n i s «vecākais» , būmanis \\ b ū v m a n i s «cel tnieks», cimer-
manis « n a m d a r i s » , d o k m a n i s , k u o p m a n i s « t i rgo tā j s» , l ands-
man i s || l a n s m a n i s « tau t ie t i s» , o p m a n i s , timermanis « n a m d a r i s » . 

M ū s d i e n ā s ar -manis p ā r m a n t o t i š ād i : andelmanis ( i ron . ) , lei-
manls ( h i s t . ) , uormanls ( < v u o r m a n i s ) «važonis» , spēlmanis 
( i ron . ) , stūrmanis. Bez t a m m i n a m i la tviski j a u n d a r i n ā j u m i : 
augstmanis, dižmanis, lielmanis. 

Pārē j i e n e p ā r m a n t o t i e d a r ī t ā j u n o s a u k u m i : a u š a s I I 
auši ( p a g a s t a , kop ienas p ā r s t ā v n i e c ī b a ) , b ā d m u o d e r e , elste, 
k l iensmets , kope r smi t s , ku l ie r i s || ku l iers «kurjers», l a m b ā r t s || 
l ambā t s || l a m b u r t s || l a m p u o s t s « t iesas su la in i s» , m a c k o p s « a m a t a 
biedrs», m a r k g r ā v i s , merde l s «s lepkava» (ar d is imi lāc i ju no mer-
de r i s ) , o p r ā t s , pas t i l j uons || II pos te «pas tn ieks» , p r a v ā s s , pul ier is 
«p r i ekšs t r ādn ieks» , rOte «kopa, ba r s» , s p ī z m a n e , s p r i ņ ģ e r e n e , 
I šķ iņķis || šķeņķis u. с 

N e p ā r m a n t o t i d a r b a v i e t u n o s a u k u m i a r ­āzis resp . 
­ūze, no kur iem daži ( iespiest i kurs īvā ) vēl l ie to jami sa run ­

va lodā: 
b a g ū z i s || bakūz i s «ceptuve», bādūzis «peld ies tāde» , blukūzis , 

brankūz i s , brūvūz i s , gastūzis «viesnīca», ģē rūz i s , ģ ie tūze , kuktū-
zis «c ie tums», lus tūz i s , m in tūz i s , pakūz i s « sa iņo t ava» , puorūzis 
«pr iekšnams» , r i t e rūz i s , slaktūzis « lopkau tuve» , sp inūze «cie tums», 
s t ienūzis , s tokūz i s || s t ukūz i s «cie tums», šķī tūzis , tuktūzis «cie­
tums», t u l lūz i s «mui tn īca» , vīnūzis «vīnu d a r ī t a v a » . 

P ā r ē j a i a i z g ū t a i leksikai l ielākā vai m a z ā k ā m ē r ā ir t e r m i ­
n o l o ģ i s k s r a k s t u r s . T ā p ē c apska t ī t t ā s vēs tur i , kā arī pār­
veidi l a tv i skā leksikā ir g a l v e n o k ā r t t e rmino lo ģ i j a s v ē s t u r e s , nevis 
l i t e rā rās v a l o d a s vē s tu r e s u z d e v u m s . Sā iemesla dēļ sekojošā sa­
raks tā la tv isk ie vā rd i pēd iņā s likti pa l ielākai da ļa i t ika i aiz tiem 
a izgūta j iem t e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a vā rd iem, kas vēl 20. gad­
simta s ā k u m ā bija s a m ē r ā plaš i l ie tojami s a r u n v a l o d ā (šie 
vārdi sn ieg t i ku r s īvā ) un kuri t ikai vē lāk izskaus t i kā a t t ī s t ības 
b a r b a r i s m i . 



b) T e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a a m a t n i e c ī b a s 
l e k s i k a 

METĀLAPSTRĀDES U N METĀLIZSTRĀDĀJUMU TERMINI U N T E R M I N O L O Ģ I S K A 
RAKSTURA V A R D U A I Z G U V U M I NO VĀCU V A L O D A S (90) 

ambel i s || ambī l i s «cirvī t is», a m b u l t a « lak ta» , ā rdē t «rūdī t», 
biķe, 1 bleķis « skā rds» , b l īva r t s « v a r a r ū d a » , blumizeris «mutes 
ha rmon ika» , b r a n d r u o d e , b rūze (pie l e j k a n n a s ) , būl ī te «be lzums» 
(puns m e t ā l p r i e k š m e t ā ) , buoris «urbis» , c innē t , cviķurbis II sviķ-
urbis , drāte || drāts «st ieple», dr i l lē t , dr i l l i s I I dri l le, d z i n d r a s , 
dzintele \\ zintele ( l i t . ) , ērdēt , g a d r i ņ i , g le i jā t , ģeņģ īze r i s , ģēpel is 
(>ģēpele) ( l i t . ) , ģ i e tkanna , ģul'dis «gu lden i s» , iezes, k a m p i s , 
k a m r a t s «zobra ts» , kausa , I k lape , / / klape «a iz la idn i s» , II klin-
k lāv iņš , klambars «skava» , k u p a r i ņ š , ķeņķis , lēdēt, lendere \\ ten­
deris « m a r g a s » , l ik ter is , luk ts , l uk t šķē res , 11 luoze «a t s l ēga» , mi-
te rķens , muņa ( n a u d a s v i e n ī b a ) , n iede «kniede», palce «r ieva, 
grope», palcēt «rievot, g ropē t» , p e i p k a n n a , I p inne «nag l a» , pre-
s īzer is , pucmesere , pucšķēres , r a s p e «rupja vī le», r i ngu l i s , r undē l i s 
(arī dā rzn iec ībā ) , ru s t e s , skad r iņ i , s k r ī v s p a l v a « r a k s t ā m s p a l v a » , 
skrūvstikis «spīles», s lū tāķ i s , smēdē t , smel tē t , sp īķ is , sp l in te (ME 
III 1007), s t e n g a « s t a n g a » , s tol le , s t r īčes , s t r īķdze lze , I s t uce re || 
I s tucer i s , sveisēt , svikurbis II svikurbis ( l i t . ) , ša l l s , š īne «sliede», 
Šķēde || ķēde, šķe lbe tes || šķe lb rēks , šķēne «sl iede», šķē rnaz i s , 
šķērpēt «trīt, a s inā t» , šķiene «sl iede», šļicavas «s l idas» , šveisēt 
«met inā t» , t innēt , t r a l l in i - || t re l l iņ i || s t re l l iņ i « m a r g a s » , tu l l šķē-
res, v ā g a , valcēt ( l i t . ) , valcis ( l i t . ) , II vē rķē t , verķ īzer i s || vēr-
ķizeris, vē rķmese , vē rmer i s || v ē r m e r ķ e n s , v inde l i s «spa lu rb i s» , 
zeile. 

C E L T N I E C Ī B A S , N A M D A R U , K O K A P S T R Ā D E S U N KOKIZSTRADAJUMU T E R M I N I UN 
TERMINOLOĢISKA R A K S T U R A V A R D U A I Z G U V U M I N 0 VĀCU V A L O D A S (148) 

akmeser s , akmes t s , ambel i s II ambī l i s , a n ķ i n s , bal l is ( p a p ī r a ) , 
bans teķ i , b ā n u o p s «s taci ja» , bēģelis || bēģele «pa lodze» , bende 
( spā ru b e n d e ) , II bendele , b ī l āde «a tv i lk tne» , b indaks i s , b ī s l āgs , 
bleiveiss «svina b a l t u m s » , b lekte « m e l d r u popē jums» , blektē t «po-
pēt», blīvite «sv ina b a l t u m s » , III b r a k s , brandmūris «deg-
m ū r i s ( ? ) » , b rasa « n ā r a , l aža» , b u r d e || bu rd iņa , būvkuns t e , c īkl iņš, 
cviķis , dēlēt || apdēlē t , diktēt || s ad ik t ē t «sab l īvē t» , d r ā g a s «nes­
t ā v a s » , dreibeņkis «vi rpa», dreijāt || drei jēt «vi rpot» , I drel lēt , 
dre l l is , II dr iķer is « rok tur i s» , dz imsēve le , ērbeģis « b l a k u n a m s , pie­
būve», ēvelbeņkis «ēvelsols», g a n k a , / / gaņģis «eja, kor idors» , 
g r u n t v ā g s , ieris \\ iere (etn.) , - k l a m p i s , k l ape r i s , kl iediņš, kl iņķēt , 
k l u m p a s (lit.) «koka tupe les» , k r a n c b a ļ ķ i s || k r a m p b a ļ ķ i s , II k ranc i s , 



kumme «tvertne (zemē)», kunters «atvilktne ( rakstāmgaldā)» , 
kellēt «zviest, triept ar zviedeni», kemertiņš || ķemerkiņš «ateja», 
I ķimene || ķimenes || ķimiņi || ķimines «rieva, grope», ķists 
«kaste», laktēt || latēt, langvēģis «ateja», lētie «atzveltne», lievs 
«galeri ja», lukta 1 lukts, mādzeris, mīle «ogļu dedzinātava», mūr-
lakte, nūtēvele, pambākans, placis «laukums», plāsterēt «bruģēt», 
III poste «stendere, stabs», pūguot, rama || rāms «pāļdzinis», ram-
māt || ramēt || ramuot «dzīt pāļus», II rātūzis «ateja», rieris "• riere 
(lit.), r īģeris, rijuolis «etažers», «plaukts», rine «kanāls, notekla», 
rinstoks «notekla, kanāls», ruovis \\ ruove (etn.), skaļķes, skrāģis , 
skrīne || skrīnis (ent.), skrūvbeņkis, skūra || skūre, slāģēt «blietēt», 
I s lāģis , II s lāģ i s «izcirtums (mežā)», slakbuomis, II s lēģis «cir­
sma», s leņģis II sleņģe, slitēvele, smeiģe, sniķerēt, sniķēt, span-
dags || spandāgs || spandage || bandstage, spanzāģis , spārēt, spic-
zaģis, spranckrīte ļ| -spanškrīte, spriķis, staķets, II s tangas , stelte 
«telts», stieģelis, st ikzāģis, strēķis «grēda», streves, strībeņķis, 
stumpēt «blietēt», stute «balsts», stutēt «balstīt», svārte «melna 
:<rāsa», svārtēt, sviķis, šķilts, šķlndele || šķindelis «jumstiņš», 
šķimbēks, I šķipēt «lāpstot», šķuorēt «glazēt, pārkurināt», šķupele 
«lāpsta», šķupelēt «lāpstot», šķūrē II šķūris, šmelces «emalja, gla­
zūra, vāpe», šmīga, štīre, šūplāde «atvilktne», tangas «stangas», 
tapāt, tāža «stāvs», tieģelis «ķieģelis», timerēt, tripalts, II trum-
pēt, tūna || tūne (žoga ve ids ) , turnis, ūķis, III uoderēt, uorītis, 
urķelis, I vēģēt, vērbaļķls «šķērsbaļķis», vērdele «koka spainis», 
verķēt «pakavus izgatavot», vindēt «uzvilkt ar vinču», viņķelis 
«leņķmērs», vite «balsināmais», vitēt «balsināt», zībuogs, zintele, 
zuleksts. 

D Z I R N A V N I E K U TERMINI U N T E R M I N O L O Ģ I S K A RAKSTURA VARDU AIZGUVUMI 
NO V Ā C U VALODAS (20) 

bidele ( l it .) , bīdelēt ( l it .) , bīdelgaņģis, brīvslūžas (l it .) , drē-
liņš, / gaņģis, gritelēt, ģeņģes «skrēja», kapa, mats (mēra vie­
nība), matuot, mece, meniķis, riktēt, skūtas, spicgaņģis , šķutas, 
velbuomis, villēt || pievillēt «uzbērt (dambi)». 

DRĒBNIECTBAS ( V Ē R P Š A N A S , A U Š A N A S , TRIKOTĀŽAS, S O S A N A S . K R Ā S O Š A N A S , 
MAZGĀŠANAS) TERMINI UN T E R M I N O L O Ģ I S K A RAKSTURA VARDU A I Z G U V U M I 

N O VĀCU VALODAS (56) 

bendzele |ļ benzele «aukla», bīķēt «iesārmot», blieķēt «balināt», 
blieķis «balinātava», braziles || breziles Iļ brezilje (krāsošanā) , 
būķēt (iemērkt v e ļ u ) , būķis (veļas m a z g ā š a n ā ) , cinoberis ( > c i -
nobrs) (l it .) , daka || daķis «šķetere», drēliks «trinītis» eģe (l it .) , 
eģis, ēķelis «suseklis», ēķelēt || ērķelēt «tamborēt», ģiluode (?) , 



ins laks , k a m l ā d e , k luģ is , I lēzēt , r ate «p ī ten is , pak lā j s» , mis la ins , 
niedēt , pērve «k rāsa» , pērvēt «k rāso t» , pice || spice «šķetere», 
p l āmšu || p l āmišu , p luzerē t « izp luc inā t , p lūksnā t i e s» , p luzur i s 
«p lūksna» , r i ekums , sērķe le , sē rķe lē t , slēžu || s lēšu || s l ēša || 
s le išu || s le iša || s lēža || s le ižu ( e tn . ) , s l ībeņķis smite ( l i t . ) , smitēt 
( l i t . ) , s p ē r ā g s || s p ē r a g s , II sp ice «šķe tere» , s te lbrek te , s tepē t «no­
s ū t » , / / stiķēt «piešūt» , s t u k ā t « sa šū t» , šķēri (li t .) || šķēr iņ i «meti , 
velki», šķē rkuoks , šķē r l āde , šķ īvbuomis , v a r v e , ve rvē || vērve 
«krāsa» , v a r v ē t |ļ I vervēt || I ve rvē t «k rāso t» , vel iņi , vennē t , veše-
riene «ve |as m a z g ā t ā j a » , v ē v e r ķ e m m e , v i l tne , , v īva la , vuķis , 
zvār te , zvā r t ē t . 

ĀDU A P S T R Ā D E S , S E D L I N I E K U , K U R P N I E K U T E R M I N I U N T E R M I N O L O Ģ I S K A 
RAKSTURA VARDU A I Z G U V U M I N O VĀCU V A L O D A S (13) 

bimzuole, I ģērēt «miecēt», juķtsāda ( > j u h t ā d a ) ( l i t . ) , kapās , 
k lembas , n a r b a , p iķd rā t e , r l m a r s «seg l in ieks» , r i n g a l t s || r i n g u t s , 
skuotele || skuor t e l e « ā d a s p r i ekšau t s» , t auvē t , II zā le «zole», 
zālēt II apzā lē t «pazolē t» . 

Amatn iec ības leksikai p i ek ļau jas j ū rn i ec ība s un zvejniecības 
a i zgū tā leksika. 

B. Jūrniecības termini un terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (110) 

alze, ā m i ņ š , ansp ieks , ā rz ī le , a sp i l es ( k u r s i s m s ) «ķepsele», bak-
buords ( > b a k b o r t s ) ( l i t . ) , beņķ i s «sēkl is» , bezāns , I b l aks || 
p laks , bl ikta , b r ā m r ā j a , b r ā m z ē ģ e l i s || b r a n g z ē ģ e l i s , b r a n g a , 
I b rase , b r iģ i s , br īze ( l i t . ) , b u g s , b u g s p r i t s ( l i t . ) , II bul l i s || bul­
lītis || bu l l iņš «vienkocis», b u o r d a , buo t s , den i s , I drīvēt , du ļbā rds , 
enkura buoja , gafele, g a p e l z ē ģ e l i s , g o r d i ņ š , ģ īģ i s , ģ īne , ī l iņš , īvēt, 
īz iņš «aukla» ( j ū rn . ? ) , ju l le , k a b s t a n s , k a n t ā ķ i s , I k l a m p a , II k lā rs 
enkurs , k l īver is , klīze, II k n a ģ i s , knei ja , k r ā n b a ļ ķ i , ķēpis , ķielis, 
II ķ imene, ķ iņķis , II līķis, l ogā t , II luode, luotēt , luot is , m a r s -
zēģele, mas tba jķ i s , n u o t a v i s , pēģe l i s « l ī m e ņ m ē r s ( jū rn . )» , рока, 
rāja ( l i t . ) , r ē l iņš , rēve, revēt || rēvēt « s a m a z i n ā t b u r a s » , riede 
«reids», r ieder is « rēder i s , k u ģ u īpašn i eks» , r iepa || r iepe « tauva» , 
r i eperbān i s ( j ū r n . ? ) , s k u o n e r s , skuo r i s , I skuo te , II skuo te , skutka , 
sn iķ is «prāmis» , sp i lva , sp ī res , sp r ī t z ēģe l i s , I s t āpe le , s t r a n t e «jūr­
mala» , s t r a n t ē t «b rauk t k r a s t ā , uzsēs t i e s uz sēkļa», s topzēģe l i s , 
s tuodere , s t u r m e , šēpis «kuģis , l a iva» , Šķēde, šķeper i s || šķ iper is 
«jūrnieks», šķēpe, šķē rbuo te , šķ ibuo te , šķ ipe «kuģis» , II šķipēt, 



šķuote , š ļupe , šo te , šp ī re || šp ī r s , špleisēt , šp r ī t e , š t ī rbords , š t r a p a , 
šul le , t ā k a l a , t āpe lē t , t ēv iņš , II t r a s a «t rose», t re i lē t , t re i l iņš , 
III uodere « s tū re s aire», u o r l u o g s , u z t ā g a l ē t , vaka , v a n t e , I ver 
ķis, z ēģe lbuomis . 

C. Zvejniecības termini un terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (24) 

a n d u o g s , ālēt , II āms , bāba , b ieršķis , buosāks , b ū r d a , dul les f| 
duļļi ( l i t . ) , duoķis , i dvā rd i s || idvā te || i g v ā t s , i l lā ts , I g a r n i s || 
i ga rn i s , ī ka s t e || ī kas t s , k l ip is , knīpe, kumbi s II k u m m i s || kuma, 
p u m p a || p u m p ē , rieze, spi l le , š lepe, ū d g a r n i s , zē lspeķis , . zest iķis , 
zuoķer is . 

D. Zemkopības un lopkopības termini un terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (40) 

budu ļuo t « rak t» , IV bul l i s (ierīce pie a r k l a ) , buokā t || buoķēt 
( k u l š a n ā ) , buomeļ ļ a , buomskuo la , dā re || d ā r i s || d ā r h i s «kal te», 
II drellēt « i z s t r ā d i n ā t ( k l a u š ā s ) » , d ruone , ekselis (lit .) || eksele 
« s a s m a l c i n ā t a lopbar ība» , ē rpe , ērpēt , kleķe «mēsl i», k lepel is «spri­
gu ļa vā le ( ? )» , I k lumpis «kukurzn i s , p ika», ķerbele «pī ts grozs» , 
ķērne (lit .) ( s v i e s t a ) , ķērnē t , II la ta , l ieģis , muodere (e tn . ) , 
IV p inne ( i zkap t s k ā p i n ā š a n a i ) , p l ā n v ā ģ i ( ra t i l ab ības , s iena, 
s a l m u v e š a n a i ) , p luģ i s , puo t iņ š , riķi ( ž o g ā ) , ska ļ ie «kukur­
znis , ledus g a b a l s » , s k r ā d ā t , s l ik ta |ļ s l ik te «kaudze», s t a ņ ķ e t s 
( ž o g ā ) , s t r e i j a s , s t re i jā t , strejgabals || s t r e j g a b a l s ( e t n . ) , s t r īku-
lis || s t r īku l t s , II s t r īķer i s strīķēt (lit.) « a s inā t» , strīķis (lit .) «ga­
loda, a s i n ā m a i s » , šņukerē t , t i e re « ( m a l k a s ) g rēda» , III tu l le , un-
gur i s , II uo re (ierīce kū t ī ) . 

O r m a ņ u t e r m i n i u n t e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a 
v ā r d u a i z g u v u m i n o v ā c u v a l o d a s (33) 

anckapele , b ikse , III b r a k s , II buse , dīstele \\ dīsele ( l i t . ) , kulka 
« g r a m b a (ce ļā )» , I knēvel i s , kr ibis , k r u m u l t s , k u r v v ā g i , lēze 
( r i teņpēda c e ļ ā ) , r a ipa , r ēdes , rēpe , s l ēdes , s tēde «s tāvv ie ta» , 

s t ēgb īģe l i s ( k u r s i s m s ) «kāps l i s» , s t r a n g a , streņģes ( l i t . ) , I I I šķērē, 
šp l in te , t a m b u o r e s || tambuorrati ( l i t . ) , t r enze « laužņi» , 
II uodere (li t .) «elpe», / / uoderēt ( l i t . ) , uode r iņ š , / йоге, II uorēt , 
vērzeles ( l i t . ) , vi rze les , v u o r m a n s , zēle || zēles ( k u r s i s m s ) 
«iejūgs», zveņģele (lit .) || zveņģe l i s . 
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2. Militāra leksika 

Militāri termini un terminoloģiska rakstura vardu aizguvumi 
no vācu valodas (88) 

D a ļ a mi l i t ā ro t e rminu , pa ra s t i ar fo rmas ma iņu , s a g l a b ā j u š i e s 
la tviešu nac ionā la j ā l i t e rā ra jā v a l o d ā : gvarde ( < g a r d e ) , kaprālis, 
kapteinis ( < k a p t e i n e ) , teitenants ( < l ī t n a n t s , l ū t n a n t s ) , maršals 
( < m ā r s k a l k i s , m ā r s k a l i s ) , oficieris ( < a p e c ī r s , opc ī r s ) , partizāns 
( < b a r d i z ā n s ) , zaldāts; I bise ( < b u s e || b u s a ) , flaga ( < p l a g a ) , 
postenis ( < I p o s t e ) , proviants ( < p r a v j a n t e ) , privilēģija ( < p r i -
v i l e s ) . 

Lie lākā da ļa mi l i t ā ro t e rminu — da r ī t ā ju n o s a u k u m i , mi l i t ā ru 
dar ī jumu un lietu n o s a u k u m i — tomēr n a v s a g l a b ā j u š i e s . T a s 
ga lvenokā r t i z s k a i d r o j a m s ar m i l i t ā r ā s t ehn ika s at t īs t ību un veco 
mi l i t ā ro reāl i ju z u d u m u : 

āģe l e «skruot i s» , āka «skrošu bise», a p l ē ģ e r ē t «ap lenkt» , aplē-
ģer is , aubise, āva (h i s t . ) , ā v e r s t e «vi rsn ieks» , bak ta ļa «kauja» , 
b a n n a || b a n n i s « t r imda» , b a n n ā t «izdzīt t r i m d ā » , b indaks i s , bis­
zāles (h is t . ) , b lukūz is , bu lverķ i s , c ī ban t s , c i n t l a k s , d a g a , d r a b a n t s , 
dr īvlāde, e lbard is , e ņ ģ e s (ieroču p a k a r e ) , k a r a s i e r i s || ķ i r a s i e r s , 
krecer is || krecelis || krecele, k u n s t a p e l i s (mi l i t . ? ) , l āds toks , lēģe-
rēt, lēģeris «nometne» , II lēzēt « tēmēt» , l iezēt, lunte «degl i s» , 
luoziņa || luoziņš «paro le , p a t r u ļ a » , merde lē t «nonāvē t , s l epkavo t» , 
mulsturēt || munsturēt || m u s t e r ē t , m u l s t u r i s || m u n s t u r i s , muš -
ķete, n u o d a n k ā t s , olf ters , p a n c e r i s , p a n g ā t , pendr jķ i s , p l inde rē t || 
p lunderē t «laupī t» , I pudele, pūkur i s , puver i s , re i tn ieks « jā tn ieks» , 
renkūles « rup jas skro t i s» , r īpelēt , I r ī tel is « jā tn ieks» , runde , skan-
cis li skance || skanstis \\ skanste (h i s t . ) , s l i n g a «ka t apu l t a» , smī-
des \ aģi , spe ls t iķ is «lauku l i e lgaba l s» , spīķis , s t r ī daks i s , s tempe-
lis, s tucere || I s tucer i s , s t u r m b l u ķ i s , sturmēt, s v a n s - s k r ū v e , 
II šep te «šau tenes laide», šķ i l t i ņa , š tuce re , I t r a s a , t r ops || t r u p s 
«grupa» , ūdelēt, vaktēt « s a r g ā t » , v a k t m e i s t e r i s , vakts \\ vakte 
«sardze», vaņģot «gūs t ī t» , v a r d n i e k s , vedere || vēders , vēkos te , 
vendr iķ i s , ve rver i s , II vervēt «vervē t» , v u r v u l i s , zan t i s «sūtnis» . 

3. Izglītības leksika 

Izglītības, mākslas, zinātnes, tiesību, sporta un spēļu nosaukumu 
aizguvumi no vācu valodas (150) 

ak t iņš «uz raudz ība» , I āms || ā m a ( š ķ i d r u m a m ē r s ) , a v k ā t s 
«advokāts» , b ā g a « b a s a vijole», b ā ģ e « loksne», ba l l a ( spē l ē ) , bal l -
spēle, bānis , benkā t s « b a s t a r d s » , bi ldēt «z īmēt , g lezno t» , II b i se 



« n a u d a s l ā d e , kase», b laka «t inte», b l a k u o r n s || b l akuo r s || bla-
kuons « t in tn īca» , bleistikis || b l īs t iv ts «z īmul is» , brēķe (nodok |a 
ve ids ) , b re t spē le , brēve «vēs tule» , b rūķe «l ie tojums», b r ī v k u n g s 
(his t . ) , brāķēt «lietot», budē l i s ļ budē l i s || budul i s « t iesas kalps», 
buokstābs || b u o k s t ā v s «bur t s» , buoksterēt, burš i s (h i s t . ) , cedele 
«zīmīte», ceķe (nodokļa v e i d s ) , d a r d a u z i ņ ! « tūks to t i s , ve lns» , da-
zīns «ducis», deķer i s «desmi tn ieks» , d iņķis «lieta, p r iekšmets» , 
dēģel is « t īģel is» , diķis «divnieks , pā r i s ( n a u d a s v i en ība )» , d ū m s 
(mēra v i e n ī b a ) , duzīns «ducis» , e iduks ( n a u d a s v i en ība ) , enkur s 
( šķ id ruma m ē r s ) , ercs \\ e r t e ( k ā r š u s p ē l ē ) , ešķins ( k ā r š u s p ē l ē ) , 
gr ipele (>grifele), g run t ē t « iz taujā t , izd ib inā t , likt p a m a t u » , 
ģiga ( e tn . ) , ierikte «ierīce», in «un», j u o b e l g a d s , k a m b a r j u n k u r s 
(h is t . ) , kaven te , k l ipa ( s p ē l ē ) , k l u m z a k s || k l u m z a k a ( r o t a ļ a ) , 
kreicis || kreics ( k ā r š u s p ē l ē ) , kūklers «burv ju māks l in ieks , acu ap­
mānī tā j s» , k u n s t ī g s «māks l īg s» , kven t iņš ( sva ra v i e n ī b a ) , ķe-
ģele || ķeģel i s , ķēģe ļspē le , ķeija «kijs» ( spē lē ) , ķeire || ķeir is 
( spē lē ) , II ķi ļķeni (kāda b u m b i ņ u s p ē l e ) , kuoniņi (h i s t . ) , landrāts 
(h is t . ) , laste (mēra v ienība) ( e tn . ) , leimanis (h i s t . ) , lekss «lek­
cija», liģeris (h i s t . ) , Ukuopi || līkaupi ( e tn . ) , l u n d z a k s (sa l . 
k l u m z a k s ) , luote ( e tn . ) , m a d e r e «mocības ( d a r b ā ) » , m a d e r ē t 
«mocīt», mālēt || mā ldē t «g leznot , k rāso t» , mā le r i sk s «gleznie-
cisks», meiris || meier is ( e t n . ) , mi l s t e r j ān i s ( ju r id . ) , o lenču «holan­
diešu», o r d e n i ņ š «kār t ība» , pāde ( e tn . ) , p idele ( iron.) «vijole», 
pidelēt «spēlēt vi jol i», pimberis || p imver i s II p imver s «piecnieks», 
I I I pīpe || p īpere «f lauta», p l ik t iņš «p ienākums» , p ičape «sp iedogs , 
z īmogs» , p r a u v e « m ē ģ i n ā j u m s » , p r a u v ē t «mēģ inā t» , pun te 
«punkts» , rāte (h is t . ) , r ē ķ e n s k a p e « r ē ķ i n ā š a n a » , r ī g a s «soda­
n a u d a » , r u n č a g a b a l s ( n a u d a s v i en ība ) , sede ļķens «zīmīte», sī-
buogs , skaks «sešdesmi t s , šoks», skā le ( s v a r a k a u s s ) , skr īv iņš 
( r aks t s uz n a u d a s ) , skums t iķ i s « m ā k s l a s d a r b s » , / skunste «māk­
sla», II s k u n s t e «pumpis» , skunstigs «māks l īgs» , skuo t iņš (node­
vas v e i d s ) , slaka « suga» , s l ak t a « d z i m u m s » , spā rb i se «krā jkase» , 
sp icr īks tes , II spicēt «z īmogot» , sp i čap t s || pičafts «sp iedogs , zī­
mogs» , s t ac i s || s tac i ja II s tac iņ i (kāda n o d e v a ) , s t a l t a «forma», 
s ta l tē t «formēt», s t a m m e , II s t ā p e l e «tāfele», s t immēt || š t i m m ē t || 
uzštlmmēt «noskaņo t ( i n s t r u m e n t u ) » , s t r u m p ē t « t rompetē t , pūst 
t rompet i» , II s t r u m p i s || II s t r u m p e « t rompete» , s t uks || s tuķis 
«gaba l s» , šēpel i s («pūrs» l ab ības m ē r s Vāci jā) || šķēpi l is 
( «pū r s» ) , IV šķēres (kāda d e j a ) , šķ i l iņģ i s || šķ i l iņš «š i l iņš», skilte-
ris ( e tn . ) , t a š e n s p ē l e r i s «spēļu g r ā m a t i ņ a » , t e m m ē t «noskaņo t 
( i n s t r u m e n t u ) » , t impa || t impe , t r ume tē t , I t r umu l i s « b u n g a s » , 
tul le || tu l l i s «col la», II tu l lē t «mui to t» , t ū t e t «pūst» , ūkša (sena 
dzēr ienu mēra vienība «Oxhof t» ) , umpāris «nepār i s» , unkos t iņ š , 
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unsp ieģe l i s , uor te |ļ uo r t s , uo rzāke «cēlonis», ūtrupe ( e tn . ) , ūtrupēt 
( e t n . ) , vastlāvjl || v a s t a l ā v i ( e tn . ) , ve l š i s « i tā l i s» , Velš 'zeme «I tā­
l i ja», vērdiņš ( e tn . ) , I -vērķēt «likt robežu» , vē r s i s « v ā r s m a , pan t s» , 
videle «vijole», vierendiele « c e t u r t d a ļ a » , v i n n ē «uzva ra» , vīze 
«veids», zāķe «gad ī jums , l ieta», II zēģe le || zēģe l i s , II zēģelē t , zē-
ģe r s «pulks ten is» , zeida «vijoles s t ī g a » , zekse l i s ( p ū r a ses t ā d a ļ a ) , 
zeser i s ( n a u d a s v i e n ī b a ) , zūkur i s || zūķer i s II žūku r i s || žūķer i s 
( m u i t ā ) . 

4. Reliģiskā leksika 

Reliģiski termini un terminoloģiska rakstura vārdu aizguvumi 
no vācu valodas (27) 

ab lā te || ap l ā t s «g rēka t l a ide» , a l m u o z a «žē l a s t ības , u b a g u dā­
v a n a » , II a p l ā g s «svē ta i s v a k a r ē d i e n s » , b i lā te «p i l a tus , ve lns» , 
buote «grēksūdze» , d r ē z k a m b a r i s « sak r i s t e j a» , i ļģi || i ļģes «svē­
tie», ģērbkambaris (li t .) || j ē r k a m b a r i s « sak r i s t e j a» , kaplāns ( l i t . ) , 
k r u o n a « tonzūra» , ķe r spē le || ķ i r spē l e « d r a u d z e » , lieve «das Kir-
chenchor» , minks «mūks» , pīna || p īne «mokas» , p īnbeņķis «moku-
sols», pīnēt «mocīt», prediķer is « sp red iķo tā j s» , p red iķē t «spredi ­
ķot», p red iķ i s «spred iķ is» , pu lp i t s «pul te» , s u p e r d e n t s (h i s t . ) , 
šķep lē r s (k rus ta zīme, kak lā n ē s ā j a m a ) , u p u r ģ e l t e « u p u r n a u d a » , 
v ā k a s (mi rušā a p s t ā v e , M E IV 494) , v ē r m i n d e r i s «a izb i ldn is» , 
vespe re || vesper i s « v a k a r a sp red iķ i s» , v e s p e r k a s t e «vaka rēd iens» , 
v e s p e r s t u n d a « v a k a r s t u n d a » . 

II. Mājsaimniecības un sadz īves leksika 

P i e m ā j s a i m n i e c ī b a s l e k s i k a s p ieskai t ī t i t e rmin i 
un t e rmino loģ i ska r a k s t u r a v ā r d i , ka s , p i r m k ā r t , a t t i ecas uz vir­
tuv i un ēdienu un dzē r ienu g a t a v o š a n u , arī p a t ē r ē š a n u , o t rkā r t , 
vā rd i , k a s a t t i ecas uz modēm — tua le t i , ģ ē r b š a n o s , kā arī uz m a t u , 
s e j a s un ķ e r m e ņ a k o p š a n u . Sie v ā r d i , d o m ā j a m s , la tv iešu va lodā 
vispirms i enākuš i k ā m u i ž a s v i r t u v e ņ u u n m u i ž a s 
i s t a b e ņ u l e k s i k a . 

P i e s a d z ī v e s l e k s i k a s p ieska i t ī t a , p i r m k ā r t , s adz īves 
leksika v i s p ā r ī g ā noz īmē , kas a t t i ecas uz c i lvēku i z t u r ē š a n o s un 
e a v s t a r p ī g a j ā m s i m p ā t i j ā m vai a n t i p ā t i j ā m un, o t rkā r t , s adz īves 
leks ika speciā lā noz īmē, kas a t t i e c a s uz c i lvēka vese l ības s tāvokl i 
u n ā r s t ē š a n o s . 

Ap lūkos im š ī s č e t r a s g a l v e n ā s m ā j s a i m n i e c ī b a s un s a d z ī v e s 
l eks ikas g r u p a s kā a i z g u v u m u s no v ā c u v a l o d a s . 



1. Virtuves leksika 

Virtuves termini un terminoloģiska rakstura vārdu aizguvumi 
no vācu valodas (100) 

bairišs || balritls ( a l u s ) , beķen is «b ļoda» , bies ts «p i rmpiens» , 
brandvins || brandavins «degv īns» , b r ende l s , b u ņ ģ i s «bundža» , 
butele «pudele», cvibaks || c ībaka «saus iņš» , d r a ņ ķ u b a ļ ļ a , dur-
šlags || d u r s l a k s «caursp iede» , emer ī t i s , gapele « d a k š i ņ a » , ga ļbeņ-
ķis, gā rķēķ i s «ēdnīca» , ģē r s t e l e , ģērs te lē t , ka l š ā l e s ļļ ko lšā les 
«auks t a i s g a l d s » , 1 k a m p a , I k l ape « v ā k k a n n a , k a n n a ar vāku» , 
k l a p k a n n a , II k la rē t (degv īna t e c i n ā š a n ā ) , klicķeņi «ķi ļķeni», krie-
zis «pu tnu iekšas» , k ruoģē t , k ruoze , ķel l iks , ķieņi « sveķa ina prie­
des ma lka» , ķīne, ķīvenis || ķīvis ( t r a u k s ) , l a t u k a s «sa lā t i» , leģels 
(koka t r a u k s ) , merze leku l s « s t a m p a » , miezerķū l i s , m u o š ķ e ņ i «pi-
reja, k a r t u p e ļ u b iezenis» , m u o z e «biezenis», nā l iķ i s « lūzel is» , pa-
s ta ide «pas tē te» , III p inne « v ī n a t r a u k s (? )» , II pīpe, p ī p k a n n a , 
p lāda , p l incis «pankūka» , p ' rancuoks, prapēt «bāzt» , prapis «aiz­
bāznis» , r ēdeskuoks , r ierei je «o laknis , olu kul ten is» , r ē m e r ķ i n s , 
runstikis «apa l ī t i s» , s ā l a k s «sā l ī jums» , s a l s e r i ņ š || s a l se r ī t i s , skal -
derēt « saska lo t» , II s m a k a « g a r š a » , smērigs «net ī rs , no t r a ip ī t s» , 
smuorēt «cept», sn ip i s , sp i cg l āze , s p i ķ a d a t a , spiķēt , s p ī z k a m b a r i s 
« ē d a m i s t a b a » , s p ī z m a n e , s p r a n c m a i z e || s p r a n č m a i z e , sp r ī s t iks 
«brokas t i s» , s t a n d a , II s t a n g a , s t an t e , s t e m p l e «p ies ta la , s t a m p a » , 
II s tē rķe lē t ( sa l . ģ ē r s t e l ē t ) , s t i lp i s «vāks» , s t īne || s t īn i s , s t r ībuo-
mis «sērkociņš» , s t u o p k a n n e , I ša lderē t « saska lo t» , (no)šālēties 
«novadē t i es» , š a p a r i s II š a p a r i j s «p ie l iekamais» , š e m p e r a l u s , šeļ-
ķens || š ē ļķens , šķeņķe, šķeņķ i s «dzēr ienu pasn iedzē j s» , šķ iven i s 
«kubuls» , škuovēt- « sau tē t ( s a k n e s ) » , škūmēt « a t p u t o t » (vārī­
j u m u ) , š ļ u b r i k a n s «s l ik ts dzēr iens» , / / šmuorēt « su t inā t» , 
šņapsts || š ņ a p s t i s «degv īns» , šņ ikerē t « s a g r a i z ī t » , š ņ i p s t s , špi l -
kums , talēkts \\ t a l ē rķ i s II telēkis, t r a k t e r s || traktieris, trekteris 
«pi l tuve», tv iebak i «saus iņ i» , v a d a k a || v a d a k s « s ū k a l a s » , v ā t ē i 
( a l u ) , v i l b rēds «medī jums» , v i lze l i s , v īnvā te , zeija, ze i r i s || .zeije-
r is , zemmele , z i l te «ga l e r t s» , zorte || zurte «šķi rne», zu l š i ( g a ļ a ) , 
žūrē t «degv īnu t ec inā t» . 

2. Modes un tualetes leksika 

Modes termini un terminoloģiska rakstura vārdu aizguvumi 
no vācu valodas (120) 

a l z d u o g s || e l z d u o g s « k a k l a u t s » , aube, ā z d u o g s « l aka t s» , ba-
nī te || b an ī t i s «cepure ar ā d a s apmal i» , bante « lente» , b a s t e n e 



( g a l v a s l a k a t s ) , I bendeles « len tes» , bepķens || b ipķini (māc ī tā ja 
t ē rpa apkakles b a l t ā s n o k a r e s ) , II b laks « t r a ip s» || II bleķis 
« t ra ips» , b ru s l āgs || b rus l aks , bunte «sa išķ is» , buors te , caka 
«ieloks», damašku , deņķe lbuoks «maks» , d r a k t s , dvē rzaks , elsiņš 
«apkakl ī te» , ēverde l i s II ieverdiel is , gardine «a i zka r s» , j uopķ ina 
«jaka», kape, kapu t s , k l ienuots «dā rg l i e t a» , kl īrēt (ies) «grezno­
ties», knēpes , knēp juopķ ina , kn iepķens , kn ie r i ems , knipe les , knipe-
lēt, k n u o p a d a t a , kole tes , krāga \\ krāģis «apkak le» , k r a k m ē l s || 
k r a p m ē l s «stērķele, ciete», kr iezī te «kruzul i s» , k r inuo l iņ i ( > k r i n o -
l īns) (e tn . ) , k r l zduogs , k r u m p a |ļ k rumpe , k rumpē t « s a r a u k t » , 
kūza || kūze || ķūza || ķuze, kver le , ķedele || ķedel is , II ķe lder i s , 
ķ isenbl r i s || ķ i senbier i s « s p i l v e n d r a n a » , kus is «sp i lvens» , l ībķens 
«ņieburs» , l ībstiks «ņieburs» , l in te « len ta» , l īvķis , m a n g a l e , man -
galē t , mente l i s «mētel is» , muls t iķ i s « iemut is» , n e t e l d u o g s , n ē z d u o g s 
(e tn . ) , paķis «paka» , p a l b l ā n s «vo lāns» , palte pindele || p inde l i s , 

II pleķis || pleķe « t r a ips» , pllre «s t i l īgā , š v a u k s t e n e » , pl ī rē t ies , plu-
dur i , p luore «flors», polds, pol les , p u m p u l ē t i e s , punde l i s , II pudele , 
r ī dūzas , sabe la «caunu cepure» , s l a d r a k s , s l ā p m i c e || s l āpmice , 
sleleris «pl īvurs», II s lēpes (k le i t a s n o k a r e ) , smiķēt , sn i ebu r s t s , 
s p a n g a (e tn . ) , spence r i s , spēde le , / spice « l . m e ž ģ i n e s (2. s m a i l e ) » , 
spieģelis «spogul i s» , spieģelēt « spogu ļo t i e s» , stāte \\ štāte «goda-
va lks» , s t iķēt « izšūt» , s t r i m p a , s t r ipa «ci lpa, auk la» , strumbante 
«zeķtur i s» , I s t r u m p i s «īszeķe», s tu lp i s , / / stuceris « švauks t s» , 
s tuote , sviķele «ad ī juma apma le» , š a b r a k a , sekte « s tu lmu zābaki» , 
šē te «g r i ezums s v ā r k u m u g u r ā » M E IV 17, sirmis « l i e tu s sa rgs , 
s a u l e s s a r g s » , šķ i rmis , šķuor te le , s l āpmice , š ļ ubu r j aka , šn ib is , 
šnupdrāna, šņ i e rbor s t e s , šņudauks, š ņ u d r a u t i ņ š , šņuor l īpk ins , 
štāte, š tu lpēt , švanduoze, trābantes «b ikš tur i» , tu l les «pušķi , kru­
zuļi», I tul lēt «s t īv inā t» , u o d e r e m t s || v u o d e r e m t s , vuoderē t , vuo-
ders , z ak raks , z a t ū r s v ā r k i . 

Tualetes (matu un sejas kopšanas) leksika (20) 
ānā te l e s « m a t a d a t a s » , bakenbārda «va igu b ā r d a » , balbieris 

«frizieris», cupis ( m a t u u z p i n u m s ) , I krul lē t , II krūze || k rūza , 
krūzēt «cirtot», k r ū z g a l v i s « s p r o g g a l v i s » , k rūzs « s p r o g a i n s » , lokes 
«cir tas», pucmesere , pucšķēres , II sk ru l l ē «c i r ta» , skru l lē t «cir tot», 
skrūzē t «cirtot», sminka «g r ims , k rās l i s , p o m ā d e » , sp icbārd ī t i s , 
š ķē rnaz i s , škietelis «celiņš ma tos» , šņ icē t (sk. L D 20165i ) , uoriņas 
«auska r i» , zalves «ziede». 

3. Sadzīves leksika vispārīgā nozīmē (305) 
aber 1 «bet» aktēt 1 «cienīt» 
ader 1 || eder 31 «jeb» aktiņš 1 «uzmanība» 



alberēties 1 «trokšņot» 
aletes 2 (mednieku saucieni) 
alveris 2 «trakulis» ME I 69 
amplēties 2 «ākstīties» 
amplis 2 «āksts» 
amzēties 2 || alberēties 
anštelIeties 3 «izlikties» 
I aplāgs 3, Ulmann, Wb. I, 10 
ārbīdelis 6 (raksturv.) 
babelēt II babulēt 7 «p|āpāt» 
bakta|a 7 «strīdus» ME I 253 
baldurēt 8 «trokšņot» 
bāzēt 10 || bēzēt 11 «skraidīt» 
bengulis 10 «bērns» 
bēnāzis 11 (raksturv.) 
bēterēt 11 «labot» 
bingulis 12 «runga» 
bleijāt 14 «sist, dauzīt, slānīt» ЕМ I 

227 
blendēt 12 «apžilbt» 
I braks 15 «brāķis» 
II braks 15 «nederīgs» 
brammēt 15 «lamāt» 
brasa 16 «salmu paklājs» (gulēšanai 

uz grīdas) 
II brase 16 «daudzums, kaudze, pūlis, 

bars» 
brasēt 16 «žūpot» 
breņģēt 17 (savākt?) 
bricēt 17 «sist» 
brillēt 17 «āzēt, mocit» 
brummēt 18 «kurnēt» 
brūzēt 19 «žūpot» 
I bučuot II bučēt 19 «klanīties» 
buka 20 (raksturv. ME I 346) 
bungā 21 (raksturv.) 
bungulis 21 «nūja» 
buņķēt 21 «sist (ar dūri), boksēt» 
buozīgs 22 «dusmīgs» 
II būris 23 «zemnieks» 
derēt 24 «pastaigāties» 
dalēties 25 «traku|ot» 
derno 2(i (.meita» 

didelēt 26 «būt nemierigam» 
diņģēt 26 «kaulēt» 
dīvelēt 27 «būt nemierīgam» 
dok 27 «taču» 
drāka 27 (raksturv.) 
drasāt || drasēt II drasuot 27 «gavilēt» 
drauvēt || drauvat 27 «draudēt» 
drava 28 II drāve 28 «draudējums» 
dūksts 29 «boksējiens» 
dundurjānis 29 (raksturv.) 
dūrēt 30 «ilgt» 
dvals 30 «muldīgs»(?) 
dvērģis 30 «rūķītis» 
dvingāt 30 «izspiest (ar vārdiem)» 
ecinat 31 «mulsināt» 
eder 31, sk. ader 
eire 31 «īre» 
endeles 32 «strīds» 
endzeliņš 32 «mazais pirkstiņš» 
eņģēt 33 «mocīt, piespiest» 
errēt 33 «dusmot» 
ēvelīgs II ēpelīgs 34 «pieklājīgs» 
glūrēt 36 «lūrēt» 
grabelēt 36 «grābstīties (vārdiem)» 
grazāties 36 «pastaigāties» 
guns 38 «labvēlība» 
II (iz)ģeldēt 38 «(sa)kost» 
III (iz)ģeldēt 38 «realizēt, īstenot» 
II ģērēt 38 «pērt» 
III (pa)ģērēt 38 «pieprasīt» 
ģinnēt 39 «vēlēt» 
ģunnēt 40 «novēlēt», sk. junnēt 

iebildēt 12 «iedomāties» 
impampis 41, sk. ME I 707 
īvere 42 «strīds» 
īverēt 42 «strīdēties» 
īvengs 42 «dusmīgs, dedzīgs» 
jakarēt 43 «sajaukt» 
jakterēt 43 «trakot» 
jeķis 43 «ģeķis» 
jukurēt 44 «maisīt» 
junnēt 44 «novēlēt», sk. ģunnēt 
kakalāt || kakalēt 45 «izšķērdēt» 



kaķelēt 48 (neskaidri runāt — kā 
bērns) 

klekēt 50 «traipīt» ME II 221 
I klinklāviņš 50 (raksturv. LD 28833, 

23834) 
II klumpis 52 (raksturv. ME II 235) 
kluncēt 52 «iet» 
kluncis 52 (raksturv.) 
klunckāja 52 (raksturv.) 
knapāt 53 «dauzīt (kājas)» 
knapuot 53 «taupīt» 
knapzaķis 53 (raksturv. ME II 242) 
kniķēt 54 «sist» 
kŗttpste 54 «runga, nūja» 
knipkiņš 55 || knipstiņš 55 «knipis» 
knipēt 55 «knikšķināt» 
knipēt 55 «kniebt, knaibīt» 
krāmē 57 «kļūme» 
kreņģelēt 58 «vārdzināt» 
kreņkēt 58 «apbēdināt» 
krieze 58 ME II 285 
krimpis 58 «sakaltums» 
kumerēt 60 «māt (lai nāk)» 
ķenka 63 «spieķis» 
ķiķēt 65 «lūkot» 
ķilkala || ķilakala 65 «pļāpas» 
ķilpa 65 «acs» (acis mest) 
ķiņķele 66 «sajukums» 
lankausis 69 (raksturv- LD 10569) 
lasks 69 «laisks» 
lābans || lābāns 69 (raksturv. ME II 

434) 
lāgs, lāga brālis 69 «dzērājs» 
lāzīgs 70 «ļengans» 
leperēt 70 «kustēties» 
liderigs 72 «nolaidīgs» 
lienēt 71 «aizņemties» 
lullēt II lulluot 74 — zīst 
lullis 74 «memmes dēliņš» 
lumpēties 74 «neskopoties» 
lumpiņš 74 «lupata, skranda» 
lumpis 74 «plukata, nelietis» 
lunkāt 74 «vilkties» 

luonēt 74 «atmaksāties, algot» 
I luoze 74 «liktenis» 
macis 75 (raksturv.) II mačus 75 

(raksturv.) 
māgars 77 «vājš» 
makarēt 76 «rakņāties, vandīties» 
makars 76 «blēdis» 
mančēt 76 «maisīt» 
mānēt 77 «atgādināt» 
meldēt 79 «pieteikt, paziņot» 
memma || memme 79 «māmiņa» (ne 

aizg. А. O.) 

murķis 82 (raksturv.) 
nīdlīgs 83 «jauks, piemīlīgs» 
nuželēt 84 «nevīžīgi strādāt» 
ontligs || ornt l īgs 84 «kārtīgs» 
opsal 84 (lit.) 
ordentliks 84 «kārtīgs» 
pačāt 85 «pērties» 
pančēt 85 «plunčāties» 
pasēt 86 «būt piemērots» 
pempelēties 87 «satīstīties» 
pladerēties 90 «plunkšķēt» 
plaka 90 «dzimumzīme» 
plakarēt 90 «izšķiest, izšķērdēt» 
plammēt 90 «sist» ME III 318 
plančēt 90 «pērties (pa ūdeni)» 
plemperēt 91 «žūpot» 
plumpis 93 (raksturv.) 
plumpīgs 93 «neatjautīgs» 
plumzaka 93 «lempis» 
plūrēt 94 «plucināt» 
pukāt 96 «klauvēt, klaudzināt, spītēties» 
pumpulis 97 (raksturv.) 
puželēties || pužulēties 97 «nevīžīgi 

strādāt, tūļāties» 
rāzēt 99 «trakot, fantazēt» 
II rēdēt 99 «nokārtot» 
reize 99 «ceļojums» 
rēja || rēģis 100 «rinda» 
rievelēt 101 «draiskoties» 
rieveris || rievelis 101 «draiskulis» 
rieze 101 «rinda, virkne» 



rīpele 102 (raksturv.) 
II rltelis 102 (raksturv.) 
I rukāt 102 «boikotēt» 
II rukāt 102 «spēcīgi strādāt» 
ruovelēties 103 «būt palaidnīgam» 
ruovelis 103 «palaidnis» j 
rūše 104 «paģiras» 
sierēt 105 «pastaigāties» 
skaldaris 105 (raksturv.) 
skaldarēt || skolderēt 106 «sasteigt» 
skrēpēt 106 «skrāpēt, sukāt, tīrīt ar 

skrāpi» 
I skrullē 107 «meita» 
skuonēt 108 «saudzēt» 
slenderēt 110 «slaistīties» 
slepēt 110 «slampāt» 
sliktēt 111 «nolīdzināt» 
slumpa 111 «slampa» (raksturv.) 
slumpa 111 «stīvs» 
sluncka 111 (raksturv. ME III 942) 
slundurēt 111 «slaistīties (bez darba)» 
sluņķis 111 «resgalis, palaidnis» 
slurāt 111 «(vilkdamies) iet» 
snuoķerēt 113 «ošņāt, okšķerēt» 
spicdegune 115 ( raks turv) 

I spicēt 115 «pērt», «uzmanīt» ME III 
994 

spīt 117 «trotz» 
II spitālis 116 (raksturv.) 
spreņģēt 117 «kaisīt, sālīt» 
sprēķēt 117 «pelt, paļāt» 
spriņģēt 118 «lēkāt» 
spuodīgs 118 «svaigs» 
stapāt 119 «vilkties» 
stapēt || aizstapēt 119 «bāzt, aizbāzt» 
staukāt 119 «sagrūst , samīdīt» 
stāmerēt 119 «stostīties» 
stellēt 120 «sūtīt» 
stel Ieties 120 «izlikties» 
stendīgs 121 «kārtīgs, saprātīgs» 
steņķēt 121 «pārēsties» 
stepka 121 (raksturv.) 
stilli 122 «rāmi, mierīgi» 

stilpet 122 «cieši uzmaukt» 
II strenze II strenzis 124 (raksturv.) 
stukēt 126 «piebāzt» ME III 1102 
stū'kēt 127 «piebāzt» ME III 1109 
stūķis 127 «pauna» 
stuoterēt 127 «stostīties» 
svankuoties 128 || švankuoties 141 Ц 

švenkuoties 141 «grīļoties, zvalstīties» 
svenkuot || švenkuoties 128 «vēcināt» 
šakarēt 128 «spekulēt» 
II šalderēt 129 «valstīties ME IV 2 
šalte 129 «skandāls» 
šarps II šerps 129 «ass» ME IV 16 
šeists 129 (raksturv.) 
šelmis 129 «draiskulis, šķelmis» ME 

IV 15 
šempēties 129 «lamāties» ME IV 15 
šimaruots 130 «mirdzošs» LD 156952 

šķennēt 130 «pelt, paļāt» 
šķepēt 131 «sūtīt» 
III šķērēt 132 «vazāties» 
II šķielis 132 (raksturv.) 
škiņkuot 133 «dāvināt» 
šļaburēt 134 «pļāpāt» 
šļampa || slampa (raksturv.) 
slampāt 135 (nevērīgi brist, iet) 
šļemmāt 135 (nevērīgi ēst, strēbt) 
šļemmeris 135 (raksturv.) 
šļenderēt 135 II šļonderēt 135 «slaistī­

ties (bez darba)» 
šļenderīgs 135 «nolaidīgs (darbā)» 
šļubriks 135 (raksturv.) ME IV 73 
šļuderis || šļuduris 136 (raksturv.) 

ME IV 74 
š|upāt 136 «šļūkt (kājas pa zemi)» 

ME IV 75 
šļura 136 (raksturv.) 
šļurāt 136 || šļurkāt 136 «šļūkt» (kājas 

pa zemi) ME IV 76 
šmadarēt || šmaderēt 136 «gramstīties, 

ošņāties gar ēdienu» ME IV 81 
šmudurēt 138 «aptraipīt», sk. nuošmu-

durēt ME II 870 



šniku šnaku 137 (onomatopoēze) 
II šņepis 137 || šņibis 137 «deguns» 

ME IV 94 
šņipis 138 (pīpis krūzei) ME IV 95 
šņīpīte 138 «šņauciens» 
šņucis 138 «deguns» LD 18922 
šņukat 138 ««(elsojot) raudāt» ME 

IV 97 
šņupis 139 «snuķis» (ar nozīmes maiņu 

«iesnas») 
šņūte 139 «snīpis (traukiem)» 
špaksti 139 «joki» 
špusēt |l špākstēt 139 «jokot» 
špidīgs 139 «mundrs» ME IV 101 
štaukāt 140 «iesist» ME IV 103 
štepka || stepka 140 (raksturv.) 
štīrēt 140 «iet» ME IV 103 
šuldurēt 140 «sasteigt», sal. skaldarēt 
tak 141 «taču» 
telderis 142 «vazaņķis» 
temme 142 «balss» 
tirelēt 143 «drebināt (kāju)» Me 

IV 194 

tita 143 «pups» ME IV 198 
trac 143 «pretēji, par spīti» 
tracēt 144 «spītēt (ies)» 
trimpelēt 144 «tipināt (par bērnu 

iešanu)» 
trūrēt 145 «sērot» 
trūrīgs 145 «sērīgs» 
trūve 145 «sēras» 
trunēt 145 «sērot» 
trāvīgs 145 «sērīgs» 
unsvats 147 (raksturv.) 
uzpederēt 149 «uzmudināt» 
valšķēt II valškuot 151 «pievilt, krāpt» 

valte 151 «vara» 
I vamzēt 151 «pērt» 
II vamzēt 151 «rīt» 
vanderēt 151 «ce|ot»' 
vandernieks 151 «ce|inieks», «svētceļ­

nieks» 
vaņķēt 151 «apsargāt, uzmanīt» 
vaņķis 152 «apalis» ME IV 474 
II vēģēt 155 «mat» 
velcēt 153 «velt, valstīt» 
vendīgs 154 «jocīgs, savāds» 
veņķēt 154 «vicināties (rokai::, ejot)» 

ME IV 538 
vervelīgs 154 «steidzīgs, nepacietīgs» 

ME IV -542 
vērzaka 157 «ubaga tarba, spieķis» 
II vikse 157 «bāriens» 
vindals 158 «grīzte» 
viņķelēt 158 «izlocīties, atrunāties» 
višķis 159 «slauķis» 
vīzēt, izvīzēt 160 «izzobot» 
zabelēt 161 «slienaties, siekaloties» 

ME IV 678 
zākāties 161 ME IV 682 
zauka 162 «žūpa» 

zeņķēties 163, nūozeņķetiēs ME II 890 
«sausināties» 

ziktēt 164 «uzraudzīt» 
zūnis 165 «zēns» 
zūpūte 166 «žūpa» 
zurgāt 165 (kursisms) «rūpēties» 
zurzēt 165 « ( s a ) ī g b 
zvaks 166 «vājš» 
žēlīgais 166 «nelaiķis» 
župka 166 «žūpa» 
žūputs 166 «žūpa» 
žurķis 166 (raksturv.) 

4. Sadzīves leksika speciālā nozīmē 

Veselības, slimību un kermeņkopšanas leksika (35) 
P a r vese l ības s t ā v o k ļ a leksiku uzlūkot i s l imību un to ā r s t ē j u m u 

n o s a u k u m i , k a s sa i s t ī t i ar ind iv īda , ne s a b i e d r ī b a s dzīvi . T ā d ā 



k ā r t ā šī leks ika cieši p iek ļau jas mā j sa imn iec ības un sadz īves , bet 
s a m ē r ā vāji ā r s tn iec ības leksikai — medic īnas z inā tne s t e rmin iem 
vai t e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a v ā r d i e m : ā d u o g s «mazgu l i s» , amba [| 
a m m a || e m b a || e m m a «zīdī tā ja» , bādētles «mazgā t i e s» ( v a n n ā ) , 
binde «apsē js , mar l e s sa i t e» , bliete ( a s i n s l a i š a n a s i n s t r u m e n t s ) , 
b r ancuozes «sifil iss», d īveldreķis «asa foetida», drapes «pilieni», 
dr iakl is (Ther iak — ārs tn iec ības l īdzeklis pret kus toņu kodieniem, 
p r e t i n d e ) , ē l ende « n a b a g m ā j a » , k lemme «krampis» , knuoķ i s (kaula 
i z a u g u m s ) , ķepēt ( a s i n s l a i š a n ā ) , māga «kuņģis» , раса «vanna» , 
p a k a s «bakas» , pilies «pil ieni», / / pinne «izs i tums, augonī t i s» , 
p l ā g a (bērnu s l im ība ) , plusa «re ima t i sms» , prīseles «ska r l a t īna» , 
pu l sāde re «ar tē r i j a» , ruodze «roze», sp i t ā l i s «s l imnīca» , spitāļi 
«izs i tumi», s t r īme ( ā d ā ) , s v a m b i s || s v a m m i s , š īne «š ina» (med . ) , 
šķ iene «š ina» ( m e d . ) , šķ ienē t «iešinot» (med . ) , II š ļ aka «tr ieka», 
švammis « m a z g u l i s , sūkl is», t īne] ]а || t īne l is , «terpent īns» , ū t ē r u n g s 
«dilonis , t ube rku loze» , za lvē t «ziest». 

Tikai n e d a u d z i a i z g u v u m i at t iecas uz nedz īvo dabu, zemi: akli 
«klints», b leņķis « a u s m a , a u s t r a » , II b rāķ i s « ledusbl īvē jums» 
( j ū r ā ) , II k a m p a (ģerm.?) «sala», kl ipe « ( z e m ū d e n s ) kl ints», 
k n ā p i s « k a l n g a l s » , ķiste « j ū r m a l a , l i edags» , ķūzuls «virpul is» , 
I š ļ aka « s l ap jd raņķ i s» , va l luo t i e s «mutu ļo t , b a n g o t » , I I I vēģēt 
« (vē j š ) pūs t» , II velve « b a n g a s » , z a n d a « ( p a l i e n a s ) s a n e s a s , 
smi l t i s» . 

Viss v a i r u m s a i z g ū t ā s d a b a s dzīves leks ikas ap tve r vai nu 
b o t ā n i k a s , vai arī z o o l o ģ i j a s t e r m i n u s un t e r m i n o l o ģ i s k a 
r a k s t u r a v ā r d u s resp . a u g u un a u g u v a l s t s n o s a u k u m u s , kā arī 
kus toņu un k u s t o ņ v a l s t s n o s a u k u m u s . 

III. Dabas dzīves leksika 

I. Nedzīvas dabas nosaukumi (13) 

2. Augu un auguvalsts nosaukumi 

Botānikas termini vai terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (90) 

alundris 2 «plūškoks» 
anīši 3 «anīss» (lit.) 
arnakāja 4 «arnika» 
augurķis 4 «gurķis» 

II ālants 6 «inula helenium» 
ālata 6 «mugil cephalus L.» 
ārtskokes 6 «artišoki» 
bībuotes 13 «vībotnes» 



brants 16 (augu slimība) 
brasens I I brasis I I bresens || brese 16 

«abramis brama» 
brumpetnis I I brunpetnis I I drumpetnes 

18 «betonica officinalis» 
bujenīte 19 «peonija» 
bukubārda 20 «nardus stricta L.» 
buldrijāns I I buldurjānis 20 «baldriāns» 
bullītis 20 «ailium scordoprasum» 
cedveres 23 «cērmjuzāles» 
dedere i dedre || dedri 25 «myagrum 

sativum» 
embutes I I embuti 32 
engveris 33 II iņgveres 42 «ingvers» 
ērčokes 34 «artišoki» 
gunderes 38 «glechoma hederacedum» 

M E 1 682 
īve 42 (lit.) 
kārveles 48 «Kerbel, Kerbeikraut» 
knipluoks 55 «ķiploks» 
knulle 55 (izaugums pie koka) 
krēķis 58 «plūme» 
krese (lit.) II kresis 58 
krieķene 58 «plūme» M E II 283 . 
krizduores I I krizduoles 59 «ērkšķ­

ogas» 
krūzaminta || krūzemente 60 «krūz­

mētra» 
kupluociņi 61 «ķiploki» 
ķērši || ķērksi 64 «krese» 
ķervis 64 «ķirbis» 
ķezbere 64 «ķirši» 
ķēmele 64 II ķiemeles 65 II ķimeles 66 

«ķimenes» 
ķirvits 67 «ķirbis» 
lēpelkrūte 71 «cochlearia» 
limuone, Iimuons 72 «citrons» 
lipstoks 72 || libstoks 72 || lubstaga 

73 || lupstaga 73 «lingusticum le-
visticum» 

luozbēres 74 «lauri» 
mārpīnes 77 «Mahrlocken, Mahrflech-

ten, Weichselzopf» 

meirāns 78 «majorāns» 
meilises 78 «Melissen» 
meldes 78 «balandas» 
meluotnis 79 «Melilotenklee» 
mērdiķis 79 «mārrutks» 
mezika 79 «asperula tinctoria» 
muore 81 «pastinaca sativa» 
muoruoga 81 «zīdkoka oga» 
murķens I I murķi 81 (sēņu suga) 
naktskādes 82 «soianum nigrum» 
nēģe|ķene 83 «ne|ķe» 
paleja 85 «mentha pulegium» 
pamerants 85 «pomerance» 
pataine 86 «Betonie» 
pediķis 87 «Peddik, Wurzel eines Ge-

schwuers» 
pekasīne || pikasīne II pikaza 87 «asca-

lopax gallinago» 
II pijuoles 88 «vijolīte» 
piņģerūte 89 «digitalis» 
pliederis 92 «ceriņi» 
plindere 92 ME III 346 
II plītē 92 «abramis blicca» ME III 

349 
puģene 96 «peonija» 
puors 97 «mvrica gale» 
puraši 97 «rosmarins» 
riņģeles 101 «kriņģelītes» 
ruotkālis 103 «sarkanie kāposti» 
ruozmārjes 103 «rosmarins» 
rūde 104 «vīnstīga» 
I sprūte 118 «atvase, dzinums» 
II sprūte 118 «kāļi, griežņi» 
steņģelis 121 «vīnstiebrs» 
stiķenbēres II stiķenes 122 (sar.) 

«ērkšķogas» 
III strumpis 125 «celms, bluķis» 
stubs Hstubis 126 «celms» 
stulpane 126 «peonija» 
stumpis 126 «celms» 
šķelpa || šķelpis 130 «kalme» 
šķērbēres 131 «ķirši» 
šķērši || ķērši 132 «krese» 



šļāga 135 «jaunaudze» (2. noz. «pāļ-
dzinis») 

II šļaka 135 «cirsma» 
trivioles 144 «lupina» «Tripviolen, 

Treppviolen» 
tupelis || tupulis 147 «kartupelis» 
urleja 149 «arnica montana» 

venkāls 154 «fenhelis» 
vermedes I I vērmedes 155 «vērmeles» 
vika II viks 157 «vīķi» 
viņa || vine 158 «tītenis» 
vīnrūde 159 «vīnstīga» 
zīdaste 165 «bombvcilla garrula"» 

3. Kustoņu un kustoņvalsts nosaukumi 

Zooloģijas termini vai terminoloģiska rakstura 
vārdu aizguvumi no vācu valodas (100) 

adelers 5 «ērglis» 
/ ālants 5 . ( l i t ) 
āpis 6 «mērkaķis» 
III bleķis 14 «iekšas» 
III bullis 20 (kāda jūras zivs) 
būslags || būšlaks II būkslaks 23 

(zirgu slimība) 
cābele 23 «sabulis, Sibīrijas cauna» 
ciglis 24 «dadzītis (zool.)» 
I cīsķens 24 «ķivulis» 
draktīgs 27 «grūsns» 
drēberis 28 (nemierīgs zirgs) 
dukurs 30 «dukurs, nira» 
dumpāpis 29 «silpis, sarkankrūtītis» 
// dumpis 29 (lit.) 
durska 30 «menca» 
dūve 30 || dūja «balodis» 
ermelīns 33 II ērmulis 34 «sermulis» 
eršķis || ersķis 33 «briedis» 
esliņš 33 (kāda zivs) 
gātis 35 (bišu eja stropā) 
iņgests 42 «ērzelis» 
iršis 42 «briedis» 
juņģis 44 (kāds putns) 
kākalēt 48 «kladzināt (vistas)» 
kaldūnas 45 «(lopu) iekšas» 
kalkūna || kalkūns || kalkūnis 45 

«tītars» 
kampāns 46 «gugatnis, jūrasgailis» 
kaniķis II kaniņķens 46 «trusis» 

kapūns 47 «kapauns» (nobarots kas­
trēts gailis) 

karoki 47 «kovārņi» 
kollers 56 (zirgu slimība) 
kraģis 56 vecs zirgs (sal. I kraķis) 
kriķis 58 (pīļu pasuga) 
kulbārdis 60 «ķīsis» 
kvape 62 «vēdzele, kurkulēns» 
/ keģis 62 (līt.) «fringilla linaria» 
ķērvele 64 (zool.?) «scandix cerefo-

lium» 
ķiģelis I I ķīģelis I I ķiguls 65 «glieme­

zis» 
ķiņņi 66 «žoklis» 
kūlis 68 (lopiem) 
lasvarde || lašvarde || lašvardis || laš-

veris II lasveris 69 «Lachsforelle» 
ME II 424 

letauris 70 || litauris 72 «zaķis» 
maciņš II maciņš 75 «strazds» 

(turdus musicus) 
menķins II miņķins 79 «sesks» 
mievs 79 «kaija» 
miģeles 80 «kniš|i, odi» 
mūlēzelis 82 «zirgēzelis» 
nibe 83 «knābis» 
Pakans 85 (lit.) (suņa vārds) 
pardelis 86 «leopards, pantera» 
pieķēris 89 (kāda zivs) 
pikelēriņš 88 «(sālīta) siļķe» 



piņķis 89 «žubīte» 
pipis 89 
1 pleķis 91 «iekšas» 
pluderēt 92 || pludurēt 93 «(sizdamies) 

lidot» 
poģis 94 ME III 375 
preisis 95 «melnais strazds» 
pupa 97 «kūniņa» 
remelis 99 «auns» ME III 509 
ruodumpis 103 «dumpis» 
ruotšķēres 103 «(kaltēta) menca» 
rūnis 104 «rūnīts ērzelis» 
sandats 104 «zandarts» 
skaļie 105 «plekste, bute» 
skulduris 107 «priekškāja», «stilbs» 

ME III 903 
sleija || sleije 110 «līnis» 
šmerliņš 112 «cobitis barbatula» 
spatis 114 (zirgu slimība) 
spilvēveri 116 «zirnekļu tīkli (istabā)» 
spreijas 117 (zirgu slimība) 
stērķelis 122 (kāda zivs) 
stiglica 122 «dadzītis» (zool.) 
stinte 123 «salaka» 
strausis 123 || strūsis 125 «strauss» 
stubjis II tubjis 125 (kāda zivs 

«ammodvtes tobianus») 
stuore 127 «store» 

šeķis 129 (ābolains, lāsains zirgs) 
šēperis 130 «aitusuns» 
šērve 130 (cūkāda) 
II šķēres 131 «spīles (vēzim}» 
šķēperīts 131 «aitusuns» 
šmerliņš 136 «cobitis barbatula» ME 

IV 84 
šnepe 137 «sloka» 
šnēpe 137 (iesnas lopiem) ME IV 88 
šnibe 137 «sloka» (ascalopa.x major 

Gm.) 
snīpis 137 «ienāši» 
šnuka 137 (kāda aitu suga) 
I šņepis 137 «sloka» 
špats 139 (zirgu slimība) 
tālķins 142 «kovārnis» (corvus mone-

duca) 
timleris 143 «delfīns» 
valaķis 150 «rūnis» 
valrāts 151 «valzivs» 
valšnepe II valdšņepe 151 «meža sloka» 

(scolopax rusticola) 
viķes 157 (>uiķe, lit.) 

(kāda reņģu suga) 
vīks 159 «brētliņa» 
vinds 158 «medību suns» 
zandar ts 161 ( l i t ) I I zandāts «lucio-

perca sandra» 

IV. Statist ika 

A i z g ū t ā vec la tv iešu r a k s t u v a l o d a s leksika (2750 v ā r d u ) , kā 
redzē jām, v ē s t u r i s k ā s a t t ī s t ības g a i t ā v ē r t ē j a m a dažād i . J. Zēvers 
v ē r t ē j u m a m īs ten ībā n e p i e s k a r a s , ja n e s k a i t a i evada piezīmi, «ka 
a i zgū to vācu v a l o d a s v ā r d u k r ā j u m ā nav t ika i īsti ģ e r m ā n i s k a s 
c i lmes vārd i , bet ar ī vā rd i , ko vācieš i paši a i z g u v u š i no c i tām 
v a l o d ā m un p ā r n e s u š i la tv ieš iem» (XV lpp . ) . Bez t a m «la tv iešu 
va lodā a t r o d a m d a u d z u s no vācu v a l o d a s a i z g ū t u s v ā r d u s , kas 
mūsd ienu vācu s a r u n v a l o d ā ir p i ln īgi n e p a z ī s t a m i , bet a g r ā k bijuši 
l ie tojami» (XV l p p . ) . 

No J. Zēvera apce rē t a j i em 2750 v ā r d i e m daudz i ir t ād i , kas 
n e m a z nav vec la tv iešu r aks tu va lodā fiksēti ( r a k s t u v a l o d ā fiksētie 



vārd i apcerēt i noda ļ ā «II . B e i t r ā g e zur Chrono log ie der deutschen 
Lehnwōr te r im Let t i schen», 1953, 167.—217. lpp . ) , bet noklaus ī t i 
b a r b a r i s m i e m p ie sā rņo ta j ā vācu k u n g u un la tv iešu m u i ž a s ka lpu 
la tv i ska jā ž a r g o n ā . Vēl jo m a z ā k ir t ā d u vā rdu , kas p ā r m a n t o t i 
mūsd ienu la tv iešu l i t e rā ra jā va lodā un l ietojami kā ak tuā l i smi — 
a p m ē r a m 930. Pārē j i e 1820 v ā r d u ir po tenc iā l i smi , no kur iem kādi 
260 vā rd i kval if icējami kā sākotnē j i b a r b a r i s m i , bet pārēj ie ir a t t īs ­
t ības b a r b a r i s m i , t. i., a i z g u v e s laikā tie bijuši va i r āk va i m a z ā k 
nepieciešami j a u n u reāli ju n o s a u k u m i , kam nav bijis a tb i l s tošu 
l a tv i skas c i lmes vā rdu . 

Vēlāk, v a l o d a s k u l t ū r a s d a r b a , kā arī p ū r i s m a ie tekmē da ļa no 
t iem a iz s t ā t a a r l a tv i skas c i lmes vā rd i em, da ļa va i r s n a v l ie tojama 
reāl i ju z u d u m a dēļ., t. i., dz īves un k u l t ū r a s a t t ī s t ības rezu l t ā tā 
tie va i r s n a v va j adz īg i . 

No a t t ī s t ī bas b a r b a r i s m i e m 943 ir sab iedr i sk i po l i t i skās leks ikas 
vā rd i , 590 mā j sa imn iec ības un sadz īves leks ikas vārd i , 200 d a b a s 
dzīves leks ikas vārd i . 

S a b i e d r i s k i p o l i t i s k ā s leks ikas a i z g u v u m u s īkāks 
ska i t l i sks da l ī jums ir š a d s : 

1. A. A m a t n i e c ī b a s leksika (487) 
a) v i s p ā r ī g a . raks tura a m a t n i e c ī b a s leksika 160 
b) t e r m i n o l o ģ i s k a r a k s t u r a ama tn i ec ības leksika (327) 

M e t ā l a p s t r ā d e s , leksika 90 
Cel tn iec ības un k o k a p s t r ā d e s leksika 148 
Dz i rnavn ieku leksika 20 
Drēbniec ības leksika 56 
Ādu a p s t r ā d e s leksika 13 

B. J ū r n i e c ī b a s leksika 110 
C. Zvejn iec ības leksika 24 
D. Zemkop ības leksika 40 

ta jā ska i t ā o r m a ņ u leksika 33 
2. Mi l i t ā r ā leksika 88 
3. I zg l ī t ības leksika 150 
4. Rel iģ i skā leksika 27 

Kopā 959 

M ā j s a i m n i e c ī b a s u n s a d z ī v e s leks ikas a i z g u v u m u 
s īkāks ska i t l i ska i s da l ī jums ir š āds : 
1. V i r tuves leksika 100 
2. M o d e s un t u a l e t e s leksika (140) 

Modes leksika - 120 
Tua le t e s ( m a t u un se jas k o p š a n a s ) leksika 20 



3. Sadz īves leksika v i s p ā r ī g ā n o z ī m ē 305 
4. Sadz īves leksika spec iā lā n o z ī m ē (vese l ības , s l imību un 

ķ e r m e ņ k o p š a n a s leks ika) 35 
Kopā 580 

D a b a s d z ī v e s leksikas a i z g u v u m u s īkāks ska i t l i ska i s dalī­
j ums ir š ā d s : 
1. Nedz īvās d a b a s leksika 13 
2. A u g u un a u g u v a l s t s leksika 90 
3. Kus toņu un k u s t o ņ v a l s t s leksika 100 

Kopā 203 

Apspr iežot a i zgū to v ā r d u .hronoloģi ju , ņ e m a m a vērā J. E n d z e -
līna piezīme, kas izteikta r a k s t ā ««La tv iešu v a l o d a s v ā r d n ī c a s » 
lietā», a tb i ldot uz A. Zenna recenz i ju (kas publ icē ta i zdevumā 
«Tauta ir žodis» V, 660.—674.) : «Bū tu j a u t i e š ā m vē lams z inā t , 
k a d k ā d s v ā r d s p a t a p i n ā t s . Be t vecu avo tu la tv iešu va loda i ir 
tik maz , ka, s a s topo t kādu p a t a p i n ā j u m u p i r m o reizi 17. g a d s i m ­
teņa teks tos , m u m s nebūt n a v vēl d roša p a m a t a domāt , it kā 
16. gads imten ī šā v ā r d a latvieši vēl n e b ū t u p a z i n u š i ; un t ā p ē c nav 
l ielas vēr t ības a i z rād ī jumiem, k a d k ā d s vecs p a t a p i n ā j u m s p i rmo 
reizi s a s t o p a m s r aks tos» (F i lo logu b ied r ības raks t i , 1929, IX, 
199. l pp . ) . 

V i s a s ā k o kr i t iku p a r vācu v a l o d a s l eks ikā lo ie tekmi latviešu 
va lodā u n par J. Zēvera da rbu dev is L. A d a m o v i č s : 

«Vācu ietekme la tv iešu r aks tn i ec ībā ar ī l eks ikā lā z iņā nodar ī ­
jusi la tviešu va loda i pā res t ību . . . J. Z ē v e r s s a v ā c i s 2750 a i z g ū t u s 
v ā r d u s . . . Bet latvieši n e s a p r a š a n ā š ķ i r s t a Zēve ra da rbu , kura 
au tors a izmi rs i s va i n a v gr ibēj is a t z īmē t , kur i no v iņa r eģ i s t r ē t a ­
jiem v ā r d i e m pa l i ekami ieviesušies l i t e r ā rā l a tv ie šu va lodā un 
izrādī juš ies tu r pat ies i pa r v a j a d z ī g i e m . . . Liela da ļ a Zēvera sa­
vākto v ā r d u neie te lp ta i v i r s r a k s t ā , ko v iņš uzl ic is s a v a m r a k s t a m , 
prot i : Verze ichnis der deu t schen L e h m v ō r t e r im Let t i schen , bet 
būtu ievietojami ci tā s a r a k s t ā a r v i r s r a k s t u : «Vācu vārd i , ko vā­
cieši, n e p r a z d a m i l āgā la tv isk i , ir i evazā juš i s a r u n a s va lodā u n arī 
vienā o t r ā la tv iešu r aks t ā , pa l ielai da ļ a i j a u k u l a tv i sku v ā r d u 
vietā». Sād i vārd i nel iecina par v ā c u k u l t u r ā l u ietekmi la tv iešos , 
bet par la tviešu v a l o d a s n e k o p š a n u u n ' l a t v i e š u v a l o d a s izvaro­
š a n u . » 4 

4 L. A d a m o v i č s . Latviešu tautības veidošanas un tautas izglītība latviešu 
un vācu apga ismojumā.—Latv i jas Vēstures institūta žurnāls, 1938., III, 349. lpp. 



А. Я. О ЗОЛ 

З А И М С Т В О В А Н Н А Я Л Е К С И К А П И С Ь М Е Н Н О Г О Я З Ы К А 
С Т А Р О Л А Т Ы Ш Е И И С О В Р Е М Е Н Н Ы Й Л А Т Ы Ш С К И Й Я З Ы К 

В данном исследовании, з а д у м а н н о м автором к а к приложе­

ние к его монографии «Письменный язык старолатышей» , пока­

зано наследие письменного я з ы к а старолатышей в лексике поз­

днейшего латышского я з ы к а . В работе использованы материалы 
книги И. Зеверса «Sprach l i ch ­ku l tu rh i s to r i s che U n t e r s u c h u n g e n , 
vornehml ich uber den deu t schen Einf luss im Let t i schen» (Leipzig, 
1936; Berl in , 1953). 

И. З е в е р с у к а з а л 2750 слов, которые заимствованы латыш­

ским языком из немецкого. И з них только приблизительно 500 
являются стилистически нейтральными словами современного 
латышского я з ы к а , а всего а к т у а л и з м о в около 900. Остальные 
1800 заимствований п р е д с т а в л я ю т собой только потенциона­

лизмы. Д а н подробный а н а л и з к а ж д о й из этих лексических 
групп. 

Во второй части исследования систематизирована заимст­

вованная лексика . П р о а н а л и з и р о в а н ы три основных раздела 
этой лексики: 1) общественно­политическая лексика , 2) лек­

сика д о м а ш н е г о хозяйства и быта, 3) лексика природы. 
Статья содержит обширный м а т е р и а л по лексике п и с ь ­

менного я з ы к а с т а р о л а т ы ш е й . 
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Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига, 1968 

А. LAVA 

PAR Z U D U Š Ā M VERBU NOZĪMĒM 
(pēc la tv iešu t a u t a s d z i e s m u mate r i ā l i em) 

R a k s t s a t s p o g u ļ o da ļu no tā da rba , kas sāk t s t iešā prof. 
A. Ozola i e ro s inā jumā . 

Kr. B a r o n a La tv ju da inu v a l o d a s v ā r d n ī c a s izveidi v iņš a tz ina 
par s v a r ī g u un n e a t l i e k a m u la tv iešu va lodn ieku u z d e v u m u : «Lielās 
k u l t ū r t a u t a s , k a m ir sena r a k s t u t rad īc i ja , j au i z s t r ā d ā j u š a s s avu 
l ielāko v a l o d a s m e i s t a r u v ā r d n ī c a s , kā, p i emēram, P u š k i n a da rbu 
v a l o d a s v ā r d n ī c u , Šeksp ī ra v a l o d a s v ā r d n ī c u utt. La tv ie š i em vis­
s t e i d z a m ā k ā te ir Kr. B a r o n a «Latvju da inu» v a l o d a s v ā r d n ī c a s 
izveide. T a s ir v i ens no m ū s u n e a t l i e k a m a j i e m darb iem, lai ievēro­
jami n o s t i p r i n ā t u Latviešu fi loloģiju, sn iedzot drošu ize jas punk tu 
ne t ikai l a tv iešu v a l o d a s v ā r d u k rā juma vēs tu r i ska ja i pē t ī š ana i , 
bet arī d rošu p a m a t u d a u d z u folklor is t ikas un e tnogrā f i j a s j a u t ā ­
j u m u p rec i zē šana i . Sevišķi j ā a t z ī m ē , ka j a u n ā a k a d ē m i s k ā t a u t a s ­
dziesmu k r ā j u m a v a r i a n t u z i n ā t n i s k u i zkā r to jumu grū t i real izēt 
bez p i l n īga s «Latvju da inu» v ā r d n ī c a s . » 1 P i r m a i s sol is šai z iņā ir 
Kr. B a r o n a La tv ju da inu s u b s t a n t ī v u r e ģ i s t r s ( k a r t o t ē k a s v e i d ā ) , 
kas a t r o d a s V a l o d a s un l i t e r a t ū r a s in s t i t ū t a Fo lk lo ra s s ek to rā . P a r 
n ā k a m o posmu A. Ozols uzska t ī j a k a r t o t ē k a s izve id i 2 un m u d i n ā j a 
sākt šo da rbu . 

Lai ieceri rea l izē tu , 1963. g a d ā pie LVU S t u d e n t u z i n ā t n i s k ā s 
b iedr ības La tv iešu v a l o d a s k a t e d r a s pā rz iņā nod ib inā ja Leksikolo­
ģi jas pulc iņu un par t u v ā k o mērķi izvirzī ja Latv ju d a i n u IV sē juma 
verbu e k s c e r p ē š a n u s e m a n t i s k a i ana l īze i . T ā p ē c šā pu lc iņa s a s t ā ­
dītajā ka r to tēkā a tšķ i r ībā no F o l k l o r a s sek to ra s u b s t a n t ī v u kar to ­
tēkas verbi doti kon teks tā , kas nep iec iešams verbu noz īmes izpra t ­
nei. Nav iz raks t ī t i tie verbi , kas pilnīgi v i e n ā d ā v ā r d u s a v i e n o j u m ā 
a tkā r t o j a s t ā s p a š a s t a u t a s d z i e s m a s v a r i a n t o s vai b l akus dz iesmā 

1 A. O z o l s . Kr. Barons latviešu literārās valodas vēsturē. — Valodas un 
literatūras institūta Raksti, XV. Rīgā, 1962., 41. lpp. 

2 Turpat. 
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( v a r i a n t u s i e ska i t o t ) . D a r b ā ir iesa is t ī t i arī d i p l o m a n d i 3 , t iek o rga ­
nizēt i speciāl i s e m i n ā r i un kursa» da rb i pa r šo j a u t ā j u m u . P a š r e i z 
ir ekscerpē ts v i ss IV sē jums , g a n d r ī z v i ss I s ē jums un da ļa no 
II sē juma . IV s ē j u m a verbi s a k ā r t o t i v i eno tā ka r to t ēkā , v i sp i rms 
dodot t iešos bezpr iedēkļa ve rbus a l fabē ta sec ībā , t ā l ā k a t t iec īgos 
pr iedēkļa ve rbus (arī a l fabēta s e c ī b ā ) , pēc t a m t ā d ā p a š ā veidā — 
a tg r i ezen i skos v e r b u s . S a k ā r t o t o m a t e r i ā l u v a r i zman to t ne t ikai 
verbu s e m a n t i k a s no t e ik šana i , bet arī c i t iem no lūk iem — g a n lek-
s iko loģiskā , gan g r a m a t i s k ā a s p e k t ā . 

Ba l s to t i e s g a l v e n o k ā r t uz iepr iekš minē t a j i em d ip lomdarb iem, 
iz lases veidā p ievērs ī s imies n e d a u d z u verbu noz īmēm, kas mūs­
dienu l i te rāra jā va lodā va i r s n a v p a z ī s t a m a s . Ve rbu s e n ā k u no­
zīmju (leksiski s e m a n t i s k o v a r i a n t u ) s a g l a b ā š a n a ir d i ezgan bieži 
s a s t o p a m a pa rād ība t a u t a s d z i e s m ā s . Sa l ī dz ino t t a u t a s d z i e s m u 
verbu nozīmes ar m ū s d i e n u v a l o d ā l i e to j amām, va r sec inā t , kuri 
leksiski s eman t i sk i e v a r i a n t i m ū s d i e n u v a l o d ā ir zuduš i . 

Verbu noz īmes ana l ī zē i z m a n t o t a K- M ī l e n b a h a un J. Endze l ī na 
La tv ie šu v a l o d a s v ā r d n ī c a un t ā s p a p i l d i n ā j u m i 4 , kā arī La tv iešu-
kr ievu v ā r d n ī c a . 5 

Visp i rms ap lūkos im dažu ve rbu leksiski s e m a n t i s k o s v a r i a n t u s 
ar a b s t r a k t u noz īmi . 

Ve rbam gādāt t a u t a s d z i e s m ā s 6 ir noz īme ' d o m ā t ' , p i emēram: 

3 M. S ī 1 e. Latviešu tautasdziesmu verbu semantiskā analīze (dziesmās par 
sabiedrisko stāvokli un |aužu šķirām). Diplomdarbs, Rīgā, 1964. (Manuskripts 
mašīnrakstā atrodas Latviešu valodas katedrā, turpat ir arī pārējo diplomdarbu 
manuskripti.) Diplomdarbam pievienota A. Ozola a tsauksme (9 lpp. apjomā); 
В. M а г к s a. Latviešu tautasdziesmu verbu semantiskā analīze (dziesmās par 
ģimenes locekļiem un sadzīvi). Diplomdarbs, Rīgā, 1964.; M. K r ē s l i ņ a . Lat­
viešu tautasdziesmu verbu semantiskā analīze (dziesmās par augumu, apģērbu 
un darbu) . Diplomdarbs, Rīgā, 1965.; S. L u n e. Latviešu tautasdziesmu verbu 
semantiskā analīze (dziesmās par augumu, apģērbu un darbu) . Diplomdarbs, 
Rīgā, 1965.; B. S t e i n a . Latviešu tautasdziesmu verbu semantiskā analīze 
(dziesmās par augumu, apģērbu un darbu) . Diplomdarbs, Rīgā, 1965. 

4 К. M u 1 e n b а с h s. Latviešu valodas vārdnīca. Rediģējis, papildinājis, 
turpinājis J. E n d ' z e l ī n s , I—IV. Rīgā, 1923.—1932., turpmāk ME; J, E n d z e -
l ī n s un E. H a n z e n b e r g a . Papildinājumi un labojumi K- Mūlenbacha 
Latviešu valodas vārdnīcai, I—II. Rīgā, 1934—1946., turpmāk EH. 

5 Latviešu-krievu vārdnīca. Rīgā, 1963., turpmāk LK-
6 Visi tautasdziesmu citāti ņemti no Kr. Barona krājuma Latvju dainas, 

Jelgava—Pēterpilī, 1894.—1915. Arābu cipari aiz dziesmas apzīmē tautasdziesmas 
numuru, cipars aiz komata norāda numurētu variantu, burts v aiz arābu cipara — 
nenumurētu variantu. 

Divrindes rakstītas vienā rindā. Otrās rindas sākumu norāda lielais burts. 
Tautasdziesmas transliterētas no vecas ortogrāfijas fraktūras burtiem latīņu 
burtos, patskaņu garums apzīmēts saskaņā ar mūsdienu ortogrāfijas normām, 
interpunkcija atstāta nemainīta. Kvadrātiekavās doti vārdi , kuru tautasdziesmās 
nav, bet kuri ir nepieciešami teksta izprašanai . 



Domājam, gādājam, Kur mēs muižu taisīsim: ,31410.' 
Domājam, gādājam, Ko karā sūtīsim: 31960. 
Domājam, gādājam, Kur mēs kuru [māsu] izdosim. ,7876, 1. 
Domājam, gādājam, Kur mēs tādu [sievu] dabosam, 
Kas neēda, kas nedzēra, Kas miedziņu negulēja. 6704, 2. 
Domājam, gādājam, Ar ko laukus pušķosim. 27962. 

M E v e r b a m gādāt 1. n o z ī m e ir ' d o m ā t ' . T ā s i l u s t r ē š a n a i doti 
vienīgi t a u t a s d z i e s m u piemēr i . Tas liek domāt , ka citu p iemēru 
au tor iem n a v bi j is . Vienīgi E H a t r o d a m b r īvas r u n a s p i emērus no 
a u g š z e m n i e k u iz loksnēm. B ū t u l ietderīgi uzz inā t , vai vēl k ā d ā s 
c i tās i z loksnēs šī noz īme s a s t o p a m a . Visos i z m a n t o t a j o s t a u t a s ­
dziesmu p iemēros verbs gādāt l ietots s i n o n ī m u b l īvē jumā b l akus 
v e r b a m domāt. B ū t u nep i ec i e šams p l a š ā k s v a l o d a s m a t e r i ā l s , lai 
redzētu , vai š ā d s l ie to jums ir v i en īga i s un va i šo v ā r d u lieto arī 
vienu pašu , bez s i n o n ī m a domāt. Tikai t a d v a r ē s no te ik t āk spr ies t 
par šā v ā r d a nozīmi un l i e t o š a n a s ī p a t n ī b ā m . 

Cik v ē r o j a m s , mūsd i enu l i t e r ā ra j ā v a l o d ā v ā r d u gādāt ar no­
zīmi ' d o m ā t ' ne l ie to , š ā d ā n o z ī m ē šis v ā r d s n a v s a s t o p a m s arī LK-

Līdzīgi ir ar pr iedēkļa v e r b a iegādāt noz īmi . T a u t a s d z i e s m ā s 
t a s bieži l ie tots ar a b s t r a k t u nozīmi — ' i e d o m ā t ( i e s ) , a tcerē t ies ' , 
p i emēram: 

To darbiņu darīdama, jau es citu iegādāju. 6900. 
Guļu, guļu, miegs nenāk, Iegādāju, kā vajaga, 
Iegādāju pūriņā Nelocītas villainltes. 7407, 1. 
Iegādāju nemākot Četru nišu audekliņa. 7327v. 

' Cik es tevi iegādāju, Tik es gauži noraudāju. 3541. 
Piecietīšu, ko darīsi, Dzīvodama iegādāšu. 3591, lv . 
Ēd, kēvīt, dzer, kēvīt, Iegādā kumeliņu. 29787. 

M E šī ir 1. noz īme, i l u s t r ē t a vienīgi ar t a u t a s d z i e s m u piemē­
riem, E H ir arī dažād i citi p iemēr i , LK š ā d a s noz īmes n a v . Nozīme 
u z s k a t ā m a pa r noveco jušos , j o vecāku ci lvēku r u n ā tā vēl d iezgan 
plaš i s a s t o p a m a . Sī nozīme a t s p o g u ļ o t a arī l i t e r a tū r ā (J . P o r u k a , 
A. B r i g a d e r e s u. c. r aks tn i eku d a r b o s ) . 

V e r b a m domāt t a u t a s d z i e s m a s a t r o d a m a konkrē ta noz īme — 
' rūpēt ies , lai kau t k a s bū tu ; g ā d ā t ' , p i emēram: 

Domājiet, bāleliņi, Nava tēva domātāja, 
Domājiet zīļu rotu Pie balto villalnīti. 5634v. 

P a m a t d z i e s m ā ir gādāt, gādātājs. M ū s u m a t e r i ā l ā t a s ir vienī­
ga i s p iemērs a r šo nozīmi, bet M E dod vēl dažus t a u t a s d z i e s m u 
p iemērus . Taču M E n a v p iemēru no ci t iem avot iem, t ā d u n a v arī 
E H . LK š ā d a noz īme n a v u z r ā d ī t a , un l iekas , ka m ū s d i e n ā s tā ir 
p i ln īg i zudus i . 



Arī a t v a s i n ā j u m a m padoms m ū s u d i enās n a v s e n ā s nozīmes 
' k r ā j u m s ' (ME — maizes , m a l k a s p a d o m s ) . 

Sa l īdz inot ve rbu (ie)gādāt(ies) un (ie) domāt (ies) s inon īmiskās 
noz īmes , r edzam, ka mūsd ienu l i t e r ā r a j ā v a l o d ā ir not ikus i leksiski 
s e m a n t i s k o v a r i a n t u diferenciāci ja — v ā r d s (ie) gādāt (ies) savu 
a b s t r a k t o nozīmi ' (ie) domā t ( i e s ) ' l i t e r ā ra j ā v a l o d ā ir zaudēj i s , 
n o s t i p r i n ā j u š ā s šā v ā r d a k o n k r ē t ā k ā s n o z ī m e s — ' rūpē t ies ; censt ies 
dabū t ' . Verbs domāt s a v u k ā r t ir zaudē j i s konk rē to nozīmi un no­
s t ip r inā j i e s a b s t r a k t a j ā noz īmē, k a s izsaka domu darb ību . 

Verbs cerēt t a u t a s d z i e s m ā s l ie tots kā domāt s i non īms , pie­
m ē r a m : 

Domā māte, cerē meita, Ko tautām atbildēt: 
Jauna meita, mazs pūriņis, Lai aug šādu vasariņu. 7595. 

M E šī nozīme dota pat i pēdē jā , i l u s t r ē t a a r šo pašu t a u t a s ­
dz iesmu un vienu p iemēru no « M ā j a s Viesa M ē n e š r a k s t a » , E H 
n e k ā d u pap i l d inā jumu šai nozīmei n a v . M ū s d i e n u l i t e rā ra jā va lodā 
šo nozīmi vēl var sa ska t ī t p r iedēkļa ve rbā sacerēt, bet v e r b a m 
cerēt v a i r s nozīmes ' d o m ā t ' n av . 

Verbu cerēt t a u t a s d z i e s m ā s p laš i lieto ar nozīmi 'mīlēt ' , pie­
m ē r a m : 

Trīs vasaras tautu dēls Valkā manu gredzentiņu. 
Vai valkāja cerēdams, Vai naidiņu turēdams? 641 lv. 
Kamdē{ mani bildināji, Kad tev cita cerējama? 6276. 
Cerē bite ozoliņu I purvlņa maliņā; 
Cerē māsa bāleliņu I tautās aizgājuse. 3547. 

Pēc M E (arī E H ) ma te r i ā l i em r e d z a m s , ka iz loksnēs šī nozīme 
s a s t o p a m a . Mūsd ienu l i t e r ā r a j ā v a l o d ā tā s a s k a t ā m a t ikai a tgr ie ­
zen iska jā verbā cerēties (š is ve rbs l ietots ar ī t a u t a s d z i e s m ā s , bet 
mūsu ma te r i ā l ā t ā d u piemēru n a v ) . LK v e r b a m cerēt noz īmes 'mī­
lēt ' nav . 

Verbs mīlēt t a u t a s d z i e s m ā s s a m ē r ā plaš i l ietots p ā r v a l d ī j u m ā 
a r dat īvu un nozīmi 'būt mī ļ am, pa t ik t ' , p i e m ē r a m : 

Tēvam bērni tā nemīl, Kā mīlēja māmiņai. 3248. 
Kam, māmiņa, man' auklēji, Kad es tev nemīlēju? 3279. 
Mīl kungam zelta nauda, Mīl akmeņa istabiņa; 
Mīl manam balinām Tīras maizes gabaliņš. 3662. 
Citas meitas lopus kopa, Man tie lopi nemīlēja; 6616. 
Mīlēt md man aitiņas, Vairāk mīl aveniņš: 29057,2. 
Mīlēt mīl meitiņām Mans mellais kumeliņš, 29850. 
Mīlēt man mīlējās Ar kundziņu karā iet: 
Kunga pieši, kunga segli, Kunga labis kumeliņis. 32102. 



M E tā ir 2. nozīme, aiz t a u t a s d z i e s m u p iemēr iem d o t s v i ens 
p iemērs no K. U l m a ņ a v ā r d n ī c a s , E H ir doti va i rāk i i z lokšņu pie­
mēr i , LK š ī s noz īmes nav . M ū s d i e n u l i t e r ā r a j ā va lodā noz īme 'būt 
mī ļam, pa t ik t ' v e r b a m mīlēt u z s k a t ā m a pa r zudušu , ne t iek l ietots 
arī šai nozīmei r a k s t u r ī g a i s p ā r v a l d ī j u m s . 

V e r b a m tapt t a u t a s d z i e s m ā s plaš i i zp la t ī t a noz īme ir ' t ikt , no­
kļūt ' , p i e m ē r a m : 

Tec, saulīte, drīz zemē, Lai es varu mājās tapt; 31660v. 
Ar saulīti saderēju Reizē tapt Vāczemē. 30700v. 
Sīvi suņi, lepni gani Mana ceļa maliņā, 
Es nevaru garām tapt Ar to biklu kumeliņu. 29937. 
Kal, dieviņ, dzelža sētu Apkārt manu rudzu lauku, 
Lai netop skauģa bērni Caur sētiņu vārpas raut. 28007. 
Plāni vērpu, tecināju, Skietu tapt bajāram; 
Ja netopu bajāram, Zēl man plāna vērpumiņa. 7014. 

Spr iežot pēc M E ma te r i ā l i em, ve rbs tapt iepriekš m i n ē t a j ā no­
zīmē a g r ā k p laš i l ietots ( M E t ā ir 1. noz īme) gan i z loksnēs , g a n 
l i t e rā ra jā v a l o d ā . M ū s u d i enās l i t e r ā rā s v a l o d a s l ie to tā j iem tā lie­
kas n e p a r a s t a (ar ī LK šīs noz īmes n a v ) , to t ies pa r g luži p a r a s t u 
tiek uz tve r t a noz īme 've idot ies , r a s t i e s ' (top jaunas tradīcijas), kas 
M E (arī E H ) n a v r e ģ i s t r ē t a . P a r š īs noz īmes s t ab i l i t ā t i un ak tua­
l i tā t i l iecina tas , ka b l akus š im v e r b a m ir r ad ies adjekt ivē j ies div­
dab is — topošs (topošs mākslinieks), t ā p a t arī t a s , ka p laš i t iek 
l ietots v e r b ā l s u b s t a n t ī v s a r i z skaņu -šana (tapšanas process, sta­
dija), kas ar minē to nozīmi ir r eģ i s t r ē t s LK.. J a u t ā j u m s p a r ve rba 
j a u n ā s noz īmes i e n ā k š a n u v a l o d ā būtu īpaš i pē t ī j ams . 

Ve rbam bildināt t a u t a s d z i e s m ā s ir noz īme ' u z r u n ā t , sve ic inā t ' , 
p i emēram: 

Jauni vīri nezināja, Kā kundzlņu bildināt. 31296, 
Visi labu ieraudzīja, Visi labu bildināja; 31260. 
To balinu bildināju, Kurš manim atbildēja. 3538v. 
Bildiniet, bāleliņi, Jel garām paiedami; 3855. 
Karavīrs, karavīrs No jaunā(i) bāleliņa: 
Negriež ceļa sastopams, Neatbild bildināms. 3409v. 
Bagāts mani nabadziņu Ar kājiņu bildināj'. 31172,1. 

M E (arī E H ) šīs noz īmes i l u s t r ē šana i doti daži p iemēr i no 
iz loksnēm, bet m ū s d i e n u l i t e r ā r a j ā va lodā šī noz īme, šķiet , zudus i 
(arī LK t ā s n a v ) . 

Ap lūkos im d a ž u s ve rbus , k a s apz īmē konkrē tu da rb ību un kas 
m ū s u d ienās s avu a g r ā k o noz īmi ir zaudē juš i . 



T i k a i t a u t a s d z i e s m a s a t r o d a m s ve rbs balināt ar nozīmi ' a s inā t ' , 
p i emēram: 

Labi ļaudis pa malām Piešus vien balināja. 5301. 

Arī M E šai nozīmei ir t ikai t a u t a s d z i e s m u piemēri un no rāde , 
ka t a u t a s d z i e s m ā s šī noz īme ir p laš i i zp la t ī t a ( E H n e k ā d u papi l ­
d inā jumu n a v ) . M ū s d i e n u l i t e r ā r a j ā va lodā šī noz īme p a v i s a m zu­
dusi (arī LK t ā s n a v ) . Sīs p a š a s s a k n e s r e s p . noz īmes ir v ā r d s 
balts a r ' n o z ī m i ' a s s ' iz loksnē l ie to tā f r azeo loģ i skā s a l ī d z i n ā j u m ā 
Nāk virsū kā balts dūcis ( B r a s l a v ā ) . 

Verbam segt m ū s d i e n u l i t e r ā r a j ā va lodā ne t iek l ietota (arī LK 
t ā s n a v ) nozīme ' s p r a u s t iekšā vai k lā t ' ( sak tu u. t m l . ) , arī ' sp rā ­
dzēt kopā vai v ā ļ ā ' ( jostu u. t m l . ) . T a u t a s d z i e s m ā s šī noz īme 
s a s t o p a m a , p i emēram: 

Es nesedzu div' saktiņu Savā krekla vīlitē. 5628. 
Puiši manas saktas sedza, Vilka manus gredzentiņus. 6275. 
Pliks vēderls māsiņai, Zābakoti bālentņi. 
Plrc, brālīti, ķēžu jostu, Sedz māsiņai vēderiņu. 5713. 

B lakus t a u t a s d z i e s m ā m M E (ar ī E H ) ir minēt i arī daži citi 
p iemēri . Verba segt ap lūko tā s e n ā n o z ī m e ir s a g l a b ā j u s i e s liet­
v ā r d ā sak ta ( ska t . M E ) , t ikai tā v a i r s nav a p z i n ā t a , jo, nozīmei 
' s p r a u s t ' zūdot, v ā r d s sakta k ļūs t pa r v ā r d u ar nemot ivē tu nozīmi . 

Nozīme 'klāt ' , kas p a z ī s t a m a m ū s d i e n u v a l o d ā , ne ļau j i zpras t 
v ā r d a sakta noz īmi . S e m a n t i s k o s a k a r u t r ū k u m s ir k ļuvis par pa­
m a t u fonētisko un morfo loģisko s a k a r u z u d u m a m . T ā p ē c vārd i 
segt un sakta t a g a d tiek uz tver t i pa r v ā r d i e m ar d a ž ā d ā m s a k n ē m . 
Sākotnē jo g v ā r d ā sakta r aks t ī bā a t s p o g u ļ o pēc fonēt iskā p r inc ipa . 
No mūsd ienu v a l o d a s v iedokļa ar ve rbu seg t ir s e m a n t i s k i sais t ī t i 
vā rd i sega, seģene, sagša ( ska t . M E ) . 

V e r b a m rūkt t a u t a s d z i e s m ā s ir noz īme 'vē rp t ' , p i emēram: 

Vērpu, vērpu, rūcu, rūcu, Nava kreklu mugurā; 
Kas nevērpa, kas nerūca, Tam krekliņi grabēt grab. 7105v. 
Sprēžu, sprēžu, rūcu, rūcu Piecas spoles vakarā; 7102 , lv . 
Sprēžam, meitas, rūcam, meitas, Visas kunga pakullņas; 6965,2. 

Mūsd ienu l i t e r ā ra j ā v a l o d ā šī n o z ī m e ir p i ln īg i sveša (arī LK 
tā nav u z r ā d ī t a ) . M E un E H ir doti vienīgi t a u t a s d z i e s m u piemēri . 
Raks tu r īg i , ka v i sos gad ī j umos ve rbs rūkt l ie tots b l akus k ā d a m tā 
s i n o n ī m a m — vērpt, sprēst. B ū t u l ie tder īgi n o s k a i d r o t , vai noz īme 
'vērp t ' ve rbam rūkt n a v kau t kur i z loksnēs s a g l a b ā j u s i e s . 

Kā vērpt s i n o n ī m s t a u t a s d z i e s m ā s tiek l ie to ts arī ve rbs šļūkt, 
p iemēram: 



Vērpu, vērpu, šļūcu, šļūcu Deviņiem ratiņiem; 7104. 
Vērpu, vērpu, šļūcu, šļūcu Savu linu kodeliņu. 7907. 
Māsa auž, māte šļūc, 7491. 

Mūsd ienu l i t e rā ra jā v a l o d ā v e r b a m šļūkt n a v noz īmes 'vērpt ' . 
M E doti t ikai t a u t a s d z i e s m u piemēri ( E H p a p i l d i n ā j u m u n a v ) . 
Verbs šļūkt p a r a s t i l ie tots kopā ar s inon īmiem vērpt, sprēst (uz to 
no rād ī t s arī M E ) . No m ū s u rīcībā esoša j iem piemēr iem t ikai v ienā 
gad ī jumā (7491) šļūkt ir l ietots bez a t t iec īgā s i non īma . T ā t a d 
verbi rūkt, šļūkt s a s t o p a m i g a n d r ī z t ikai s inon īmu b l īvē jumos . 
Va rbū t š is b l īvē jums ir r i t m a nosac ī t s , bet s ava loma te v a r ē t u būt 
arī v a l o d a s s inonīmu- s i s t ēma i kā š ā d a s iespējas n o d r o š i n ā t ā j a i . 
J a u t ā j u m s par s inon īmu b l īvē jumiem b ū t u īpaš i pē t ī j ams . 

Verbs knābt l ietots š ā d ā s t a u t a s d z i e s m ā s : 
Knābiet, meitas, madariņas, Nu zied elkšņa pipariņi, 
Gan jūs pašas redzēsiet, Būs jums skaisti dzīpariņi. 7126v. 
Knāb, māsiņa, madariņas, Āra pļavu ganīdama; 
Nepieder melni raksti Bez sarkana dzīpariņa. 7127. 
Meitas, meitas, mēļu knābt, Pieder mēļu villainīte. 7136. 

Kā izriet n o dz iesmu teks ta , v e r b a m knābt ir noz īme 'plūkt , 
vākt kopā pa ne l i e l ām d a ļ i ņ ā m ' . M E (arī E H ) t ā d a s noz īmes n a v , 
bet šie paš i piemēri doti , i lus t rē jo t p a m a t n o z ī m i (vārna vārnai 
acis ārā neknābj). T a s liek domāt , ka n o z ī m e s l ie to jums uzska t ī t s 
par i nd iv iduā lu , bet v a r b ū t t a u t a s d z i e s m ā s t a s tomēr ir t rad ic io­
nā l s un ve ido īpašu noz īmi . Lai š ā d a ve ida j a u t ā j u m u s izšķir tu , 
nepiec iešami daudz p l a šāk i ekscerpē jumi . 

N e d a u d z o verbu a t sev i šķu leksiski s e m a n t i s k o v a r i a n t u ana l īze 
r āda , ka v ā r d a s e m a n t i s k ā s t r u k t ū r a ir m a i n ī g a . Visi aplūkot ie 
noz īmes zudumi ir v a l o d a s s i s t ē m a s nosac ī t i , tie n a v s a i s t ā m i ar 
apz īmē to p a r ā d ī b u z u d u m u . Iekšēji nosac ī to noz īmes m a i ņ u cēloņi 
ir s a režģ ī t i un n a v p l a š ā k pētīti.. To n o s k a i d r o š a n a — t u r p m ā k o 
pēt ī jumu u z d e v u m s . 

А. Г. ЛАУ 

К В О П Р О С У О Б И С Ч Е З Н У В Ш И Х З Н А Ч Е Н И Я Х Г Л А Г О Л О В 

(на материале латышских народных песен) 

При сравнении глаголов народных песен с г л а г о л а м и совре­

менного л а т ы ш с к о г о литературного я з ы к а видно, что отдельные 
значения и х исчезли и в современном л и т е р а т у р н о м языке не 
встречаются . Н а конкретном материале исследуются отдельные 



исчезнувшие значения 11 глаголов, для обозначения кото­

рых в современном литературном языке употребляются другие 
слова. Анализ показывает, что одни глаголы утратили конкрет­

ные значения, а некоторые исчезнувшие лексико­семантнческие 
варианты употребляются только вместе со своими синонимами. 
Д л я выяснения причин рассматриваемых семантических про­

цессов необходим более обширный материал, чем тот, которым 
располагает автор. 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Рига. 1968 

R. AUGSTKALNE 

ĪSIE ATVASINĀJUMI M Ū S D I E N U LATVIEŠU VALODĀ 

Latv iešu v a l o d a s v ā r d u krā jums p a p i l d i n ā s g a l v e n o k ā r t t r i jos 
virz ienos — n ā k klā t j aun i a t v a s i n ā j u m i , va lodā n o s t i p r i n ā s arv ien 
va i rāk i n t e r n a c i o n ā l i s m u ' un veidojas j a u n i sa l ik teņ i . G a l v e n a i s 
j a u n o v ā r d u ve ids ir a t v a s i n ā j u m i , k u r u s va r s a d a l ī t r e g u l ā r o s 
a t v a s i n ā j u m o s un d a ž ā d o s ī sos a t v a s i n ā j u m o s . 

J a u n i r e g u l ā r i da r i nā t i l ie tvārdi m ū s u d ienās rodas g a l v e n o k ā r t 
ar i z s k a ņ ā m -ība, -ums, - iens, -oņa, -ējs, -tājs, -nieks, -ul is , -enis, 
-ene, -tava, j a u n i r egu lā r i d a r i n ā t i ī p a š ī b a s vārd i — a r i z s k a ņ ā m 
-ains, - īgs , - isks, -ots, j a u n i r egu lā r i d a r i n ā t i da rb ības vā rd i — ar 
dažād iem pr iedēkļ iem. Kā piemēru var minē t v ā r d u s krāsainība, 
nobeigtiba, darbīgums, nosodījums, trokšņotājs, drosminieks, al-
kains, pētīgs, dvēselisks, svītrots, iekrāsot, noslēpot, uzbrāzmot. 
Regu lā r i e a t v a s i n ā j u m i t ik labi iek ļaujas v a l o d a s s i s t ēmā , ka mēs 
tos pat pa r j a u n i e m n e u z s k a t ā m . 

T u r p r e t i m īsie a t v a s i n ā j u m i , kas bieži r aduš i e s pa ra lē l i t ā s 
p a š a s vai t u v a s noz īmes r e g u l ā r i d a r i n ā t i e m vārd iem, p a r a s t i pie­
sa i s ta l a s ī t ā j a va i k l aus ī t ā j a uzman ību , p i emēram, apguve ( l īdzās 
v ā r d a m apgūšana), nodarbe ( l īdzās v ā r d a m nodarbošanās), pār-
stāsts ( l īdzās v ā r d a m pārstāstījums), augsme ( l īdzās v ā r d a m 
augšana), saldme ( l īdzās v ā r d a m saldums), baisms ( l īdzās v ā r d a m 
baismīgs), divs ( l īdzās v ā r d a m dīvains). 

īs ie a t v a s i n ā j u m i ir g a l v e n o k ā r t l i e tvārd i . ī s ā k a s p a r a l ē l f o r m a s 
ir arī da ļa i ī pa š ības , a p s t ā k ļ a un d a r b ī b a s v ā r d u . 

Šī d a r b a p a m a t ā likti ekscerpt i no v is iem 1961. g a d ā la tv iešu 
valodā i znākuša j i em ž u r n ā l i e m («Bērn ība» — sa ī s inā t i B, «Da­
dzis» — D, « D ā r z s un D r a v a » — DDr , «Dru v a» — Dr , « J a u n ā s 
G r ā m a t a s » — J G r , « K a r o g s » — K, «Liesma» — L, « M ā k s l a » — 
M, « P a d o m j u L a tv i j a s K o m u n i s t s » — P L K , « P a d o m j u La tv i j a s 
Sieviete» — P L S , « P a d o m j u La tv i j a s Sko la» — P L S k , «Vesel ība» — 
V, «Zīlīte» — Z, «Z inā tne un Tehn ika» — ZT, « Z v a i g z n e » — Zv) 
un no d a ļ a s 1962. un 1963. g a d ā i znākušo ž u r n ā l u («Bērn ība» , 



«Dadzis» , «Karogs» , «Liesma», « P a d o m j u L a t v i j a s Sieviete», «Zī­
līte», « Z v a i g z n e » ) . Žu rnā lo s p ā r s t ā v ē t a pub l i c i s t i kas , z i n ā t n i s k ā s 
l i t e r a t ū r a s un d a i ļ l i t e r a t ū r a s va loda , t ā ka tie z i n ā m ā m ē r ā a t spo­
guļo mūsd ienu la tviešu v a l o d a s v ā r d u k rā jumu v i s p ā r . 

Tika ekscerpēt i v ā r d i , kuru nebi ja 1953. g a d ā izdota jā Latv iešu-
krievu v ā r d n ī c ā un kur i nebi ja s a s t o p a m i arī K. M ī l e n b a h a un 
J. E n d z e l ī n a La tv iešu v a l o d a s v ā r d n ī c ā (1923.—1932. g . ) 1 un tās 
pap i l d inā jumos (1934.—1946. g . ) 2 , — t ā t a d v ā r d i , k u r u s va r uz­
skat ī t pa r s amērā j a u n i e m 3 . L īdzās t i e š ā m j a u n ā m v a l o d a s p a r ā ­
dībām aplūkot i arī vā rd i , k a s l a tv ie šu va lodā eks i s t ē j a u sen, bet 
t ikai m ū s d i e n ā s iekaro juš i v ā r d u k r ā j u m ā s t a b i l u vie tu . 

LIETVĀRDI 

Produkt īv i m ū s u d ienās ir īsie a t v a s i n ā t i e l i e tvārd i a r sufiksā-
la jām g a l o t n ē m -a , -e un - i s . S ā t ipa v ā r d u s la tv iešu v a l o d ā , kā 
z ināms , p i rma i s p l a š ā k lietoja R a i n i s (ilgas, velga, atriebe, atslābe, 
agre, saldē, kaisle u. c ) , kau t g a n š ād i v ā r d i bija s a s t o p a m i j au 
Mance ļa laikos (bēdas, domas, kvēle4 u. c.) u n L a n g e s v ā r d n ī c ā 
(atmiņa, atziņa, dima, mila, rieba, aizdeve, uzvare, aizstāvis5 u . c . ) , 
ku ras leksiku Ra in i s s tudē j i s . 

Ar suf iksālo g a l o t n i -a ( M l l v g 180. § ) 6 m ū s u d ienās tiek dar i ­
nāti j a u n i a t v a s i n ā j u m i no d a r b ī b a s v ā r d i e m , p i e m ē r a m , duna 
(«darba duna» Zv 61 I б 7, В 61 VII 4, P L S k 61 IX 49 u. c , «soļu 
duna» В 61 VIII 34, P L S k 61 IV 9 un c i t u r ) , iestāja («kārto 
dokumentus iestājat augstskolā» P L S k 61 V I 4 0 ) , nomaiņa 
(«Melnie gribēja panākt dāmu nomaiņu» В 62 III 36) , tērgas 
(««Sievu tērgas,» likās, teica vinu nicīgi savilktās lūpas.» E. Līvs 
Zv 63 IV 18). 

Sā t ipa va rd i nozīmes z iņa tuvi a t v a s i n ā j u m i e m a r i z skaņu 
-šana, - šanās , -oņa, -ums, -ība, p i e m ē r a m , duna — dunēšana, 
dunoņa; iestāja — iestāšanās; mirdza — mirdzēšana, mir­
dzums; atjauta — atjautība. Daļ'a ar suf iksā lo ga lo tn i -a dar i -

' Saīsināti apzīmēts ar ME. 
2 Saīsināti apzīmēts ar EH. 
3 Runājot par īpašības vārdiem, apstākļa" vārdiem un darbības vārdiem, 

izmantoti arī vārdi, kuru nav minētajā Latviešu-krievu vārdnīcā, bet kas ME vai 
EH sastopami (bieži vien tie apzīmēti ar zvaigznīti vai doti sīkiem burt iem). 

4 D. Z e m z а r e. Latviešu vārdnīcas. Rīgā, 1961., 22., 79. lpp. 
5 Turpat. 135.—137. lpp. 
6 Mūsdienu latviešu l i terāras valodas gramatika, I. Rīgā, 1959. 
7 Aiz žurnāla nosaukuma šifras ar arābu cipariem apzīmēts žurnāla iznāk­

šanas gads, ar romiešu cipariem — žurnāla numurs un aiz tā ar arābu cipariem 
norādīta lappuse, ar p apzīmēts pielikums. 



nā to v ā r d u r a k s t u r ī g a d a i ļ d a r b u va loda i , p iemēram, duna, mir­
āža, plīva. B ū d a m i par v ienu vai d i v ā m zi lbēm īsāki nekā atbi l­
s tošie a t v a s i n ā j u m i , vā rd i ar suf iksālo ga lo tn i -a ir ē r t ā k l ie tojami. 
Bez t a m g a l o t n e -a t ā d o s v ā r d o s kā iestāja ļauj veidot , piemē­
ram, da t īva formu, k u r a s a t b i l s t o š a j a m v ā r d a m iestāšanās nav . 

Ļoti p roduk t īva ir su f iksā lā ga lo tne -ē. (Ml lvg 181. § ) , ar kuru 
t iek da r inā t i j aun i a t v a s i n ā j u m i no da rb ība s vā rd i em. 

Ar suf iksā lo ga lo tn i -e d a r i n a g a l v e n o k ā r t a b s t r a k t u s j ēdz ienus , 
p i emēram, aizdare («pogu aizdare» P L S 61 V 20, 62 IV p, В 63 
VII 37) , apgaisme («elektroenerģijas patēriņš apgaismei būs 
ļoti liels.» В 61 VII 31 , «apgaismes laika buržuāzijas filozofi» К 62 
VII I 133), apguve («zināšanu apguve» P L S k 61 VII I 37, 1 X 9 2 ) , 
apkope («tehniskā apkope» J G r 61 V 44, Dr 61 III 18), apsilde 
(«Izplatītākais apsildes veids — ar kaloriferiem.» Dr 61 II 19), 
atveide («dzīves īstenības mākslinieciska atveide» К 62 IV 121), 
atvirze («Dažviet grāmatā vērojamas pārāk tālas atvirzes» К 62 
IX 139), iebilde («Romāna tulkojums. . sevišķas iebildes ne­
rada.» К 63 I 148), ledarbe («rakstniece . . panāk milzīgu emo­

cionālo iedarbi» К 63 I 148) , Ieplūde («tas traucē gaismas 
ieplūdi telpā.» P L S 61 V 2 4 ) , izdale («piena izdales punkti» Zv 
61 VII 24, «Kuņģa sulas izdale . . pazeminās» V 61 I 4 ) , i z l ā d e 
(«gāzes izlādes caurule» Zv 61 XXIII 15, ZT 61 III 13, XI 28 ) , 
izpēte («konkrētā materiāla Izpēte» К 62 VI 139), izplūde 
(«izplūdes caurule» P L S k 61 XII 68, Dr 61 IX 23, К 61 XII 87, 
9 9 ) , izveide («kultūras izveides darbs jaunajās., valstis» К 62 
V 159), «nevarība mākslinieciskajā izveidē» К 62 I 145), izvirze 
(«jautājumu izvirze» К 61 I 157), nodarbe («ieteica laikus pa­

meklēt sev piemērotāku nodarbi» К 61 V 114), nolaide («no­

briedušam dzejniekam . . nekāda nolaide nav dodama un nav va­

jadzīga.» К 63 XII 127), nosliece («Pastiprinās . . autora no­

sliece sižetiskās dzejas virzienā» К 61 XII 139), noslodze 
(«dzinēja noslodze pieaug» Dr 61 XXII 22) , padeve («barības 
padeves lūka» Dr 61 XX 17, «Izgatavoja . . urbi ar mehānisko pa­

devi» P L S k 61 VII 42) , pārslodze («tas rada . . pārslodzi mā­

jas uzdevumu ziņā.» P L S 61 II 2 2 ) , pārstrāde («naftas pār­
strādes rūpnīca» К 62 XII 136), pārveidē («Piedalīdamies īste­

nības pārveides procesā» К 61 VII 157), plepllde («tuvināt 
cilvēci tās lielo mērķu piepildei» К 61 IV 158), pieplūde («re­

gulēt gaisa pieplūdi» Zv 62 II 9 ) , p i e s p ē l e («mēs vingrināmies 
piespēlēs» В 62 I 12), p ievade («gāzes pievade» ZT 61 XI 12), 
sliece («bērniem ir sliece. . zemu noliekties pār grāmatu vai 
burtnīcu.» Z v 61 III 7) , uzkar e («uzkares mehānisms» Dr 61 
XIX 2 1 ) , uztur e («uzturēs režīms» P L S k 61 VI 20) . 



Sā t ipa vā rd i noz īmes z iņā tuvi a t v a s i n ā j u m i e m ar i z skaņu 
-šana, - šanās , -ums, -ība, p i e m ē r a m , apguve — apgūšana, 
izdale — Izdalīšana, izdalīšanās, izveide — izveidošana, 
izveidošanās, izveidojums, nodarbe — nodarbošanās, 
iedarbe — iedarbība. 

Ar suf iksālo ga lo tn i -e d a r i n a l i e t vā rdus t ika i no d a | a s la tv iešu 
va lodas darb ības v ā r d u . Ar šo g a l o t n i d a r i n ā t i e vārd i r aks tu r īg i 
g r ā m a t u valodai . V ē r o j a m s , ka r a k s t u va lodā , j a vien n a v j ā u z s v e r 
da rb ības i lgs toša i s r a k s t u r s ! i z s k a ņ a s - šana vietā arvien b iežāk 
tiek lietota suf iksā lā g a l o t n e -e. To ve ic ina t a s , ka vā rd i ar sufik­
sālo galotni -e ir pa r vienu vai d i v ā m zilbēm ī sāk i nekā a tb i l s toš ie 
a tvas inā jumi ar i z skaņu -šana, - šanās , -ums, -ība. Su f iksā lā s ga ­
lotnes -e n o s t i p r i n ā š a n o s sekmē arī c īņa pre t i z s k a ņ a s - šana p ā r ā k 
biežu l ie tošanu. 

A t v a s i n ā j u m i e m ar sufiksālo ga lo tn i -e noz īme reizēm precīzi 
i zp ro t ama tikai n o kon teks t a . Tā v ā r d u s a v i e n o j u m ā piena izdales 
punkti v ā r d s izdale l ietots a r nozīmi ' i z d a l ī š a n a ' , bet t e ikumā 
Kuņģa sulas Izdale. . pazeminās — ar nozīmi ' i zda l ī š anās ' , v ā r d u 
sav ienojumā kultūras izveides darbs jaunajās., valstīs v ā r d s 
izveide l ietots ar noz īmi ' i z v e i d o š a n a ' vai ' i zve idošanās ' , bet 
vā rdu s a v i e n o j u m ā nevarība mākslinieciskajā izveidē — ar nozīmi 
' izveidojums ' . Taču s a z i n ā š a n o s šī p a r ā d ī b a p a r a s t i n e t r a u c ē , j o 
v ā r d s t iek lietots kon t eks t ā . 

Ar suf iksālo g a l o t n i -e t iek d a r i n ā t i ar ī p r i ekšmetu n o s a u k u m i , 
p iemēram, atloce («kabatu atloces» Zv 62 III 32) , atvere 
(«tvertnes atvere» P L S k 61 XI 7 3 ) , b l i v e («gumijas blīve» D r 6 1 
XIV 7 ) , nošuve («Apģērbs rotāts ar., gaišākām nošuvēm.» 
Zv 62 X 32) , pārgāzē («Strauji noris ari aizsprosta ūdens pār­
gāzēs daļas betonēšana.» Zv 63 XI 4 ) , pār kar e («klinšu pār­
kare» L 63 IX 3 ) , sagatave («Uz., konveijera lentes slīd sa­
gataves.» L 61 I I I 10) . 

Sā t ipa vā rd i noz īmes z iņā tuvi a t v a s i n ā j u m i e m ar i z skanu 
-ums, -iens, p i emēram, nošuve — nošuvums, š ļ ā с e — šļāciens. 

M a z ā k p roduk t īva m ū s d i e n ā s ir suf iksā lā ga lo tne -is ( M l l v g 
182. § ) . Ar to n o da rb ība s v ā r d i e m tiek d a r i n ā t i a t v a s i n ā j u m i , 
kas apzīmē ī s la ic īgu t roksn i , p i e m ē r a m , p и k š k i s («Ārā atska­

nēja motocikla pukškl» К 63 I 49) , t i k š k i s («pulksteņa tikšķi» 
Zv 61 XIV 6, XIX 17, V 61 VII 15). 

Ar š o galotni no d a r b ī b a s v ā r d i e m tiek d a r i n ā t i arī daži pr iekš­
metu n o s a u k u m i , p i e m ē r a m , attur Is («uz., karkasa nostipri­
nāts., atturis» ZT 61 II 43 ) , pārslēdzls («taustiņu pārslē-
dzis» ZT 61 VII 2 3 ) . 

Minami arī n o ī p a š ī b a s v ā r d i e m da r inā t i personu n o s a u k u m i , 



p iemēram, dīvainis («Tiem nopakaļ gāja šodien uz ceļa redzē­
tais dīvainis.» J . Niedre К 61 I 20) . 

Ar ga lo tn i ­s (La. gr. 126. § ) 8 v a r d a r i n ā t j a u n u s v ā r d u s t ā p a t 
kā ar s u f i k s ā l a j ā m g a l o t n ē m ­a, ­e, ­ is . Ar šo ga lo tn i d a r i n ā t i vā rd i 
bija s a s t o p a m i j a u M a n c e ļ a laikos (nopelns, uzraugs9). Sā t ipa 
v ā r d u s da r inā j i s arī R a i n i s (zaigs — l i e t v ā r d s ) . 

V i s p i r m s minami no d a r b ī b a s v ā r d i e m da r inā t i t r o k š ņ a apzī­
mējumi , p i emēram, džinkst s («oda džinksts» L 61 VI I 1) , 
grandi (D 62 XXIV 6 u. c . ) , klak s t s («zirgu pakavu klaksti» 
К 61 I I I 4 4 ) , šņirksts («Un atkal mitras smilts šņirksti zem 
nepacietīgām kājām.» Zv 63 III 27 ) . 

Da ļa šā t ipa t r okšņa a p z ī m ē j u m u ir s inon īmisk i t r o k š ņ a apzī­
mējumiem ar suf iksālo g a l o t n i - is , p i emēram, k laksts un 
k lakš k is. 

Bez t a m m i n a m i d a ž ā d a s noz īmes a t v a s i n ā j u m i , k a s p a r a s t i 
da r inā t i no pr iedēkļa da rb ība s v ā r d i e m 1 0 , p i emēram, le svars 
(«analīzes iesvars» P L S k 61 V I I 3 0 ) , izvads («spoles Izvads» 
ZT 61 II I 4 7 ) , izvel ds («kompozicionālais izveids» К 62 VI 
156), no maldi («Dzejnieka Idejiskā izaugsme nenoritēja bez 
nomaldlem» К 63 VII 116), pārstāsts («notikumu pārstāsts» 
В 62 VI 24, К 63 III 139), pievads («Šķidruma pievadus un 
aizvadus pie sūkņa pievieno atbilstoši. . instrukcijai.» D r 61 I 23 ) , 
uzzied s («iestājas garīgo un fizisko spēku uzzieds» Zv 61 
XVIII 13) . 

Da ļa ša t ipa v a r d u noz īmes z iņa tuvi a t v a s i n ā j u m i e m ar 
izskaņu -ums, p i emēram, izveids — izveidojums, pār­
stāsts — pārstāstījums. 

Daļa i šī t ipa a t v a s i n ā j u m u s a s t o p a m i l īdzīgi v ā r d i a t v a s in ā ­
jumos a r suf iksā lo ga lo tn i -e, p i emēram, izveide un izveids, 
p Ievade un pievads, uztur e un uzturs. Š ā d o s v ā r d u 
pāros a t v a s i n ā j u m s a r suf iksā lo ga lo tn i -e t u v ā k s v ā r d a m ar 
i zskaņu -šana, bet a t v a s i n ā j u m s ar ga lo tn i -s t u v ā k s v ā r d a m ar 
izskaņu -ums vai arī a p z ī m ē kau t ko konkrē tu . 

Grupa l i e tvā rdu ar i z s k a ņ ā m - ( s ) m e , -me, - ( t ) n i s , - ( t ) n e , -nis, 
-ne J. E n d z e l ī n a Latviešu v a l o d a s g r a m a t i k ā minēta , bet M ū s ­
dienu la tv iešu l i t e r ā r ā s v a l o d a s g r a m a t i k ā nav a p s k a t ī t a , lai g a n 

8 J. E n d z e 1 ī n s. Latviešu valodas gramatika. Rīgā, 1951. 
9 D. Z e m z a r e . Latviešu vārdnīcas. Rīgā, 1961., 30., 31. lpp. 
1 0 Sajā rakstā nav aplūkoti tādi lietvārdi, kas šķiet radušies viena laikā ar 

atbilstošajiem darbības vārdiem, piemēram, raksts (blakus vārdam rakstīt), 
sargs (blakus vārdam sargāt), vai arī vācu vai krievu valodas ietekmē ar 
priedēkli darināti no lietvārdiem, piemēram, izraksts, noraksts, paraksts, saraksts 
(blakus vārdam raksts). 



m ū s d i e n ā s šis i z s k a ņ a s ir p r o d u k t ī v a s . Ar š īm izska-ņām da r inā t i 
vā rd i bija s a s t o p a m i j a u M a n c e ļ a la ikos (versme, svelme)11, šā 
t ipa v ā r d u s d a r i n ā j a K r o n v a l d s (satversme, aizbildnis, apvārsnis, 
sūtnis, būtne, pagātne, zinātne u. c.) un R a i n i s (augsme, degsme, 
sūrsme, vēlme, smagme, sūrme, atjaunotne u. c . ) . 

D a u d z j a u n u v ā r d u tiek d a r i n ā t s a r i z s k a ņ u - ( s ) m e (La. gr. 
162. § ) , p i emēram, а p g ū s m e («kosmosa apgūsme» К 63 V 1 3 6 ) , 
atplauks те («talanta atplauksme» P L S 62 X 13, «piedzīvo 
garīgu atplauksmi» К 61 XII 149), atsegs те («visi kompo­

nenti kalpo galvenās domas atsegsmet» К 63 XII 125, «mūs vis­

vairāk aizrauj raksturu dziļā atsegsme» J G r 6 1 V I I I 19), atskār­
sme («liela literatūra rodoties no netaisnības atskārsmes» K. 62 
IV 157), augsme («Ikvienu . . pārsteidz pilsētas straujā aug­
sme.» V 61 X 16), с els те («komunisma celsme» J. S u d r a b k a l n s 
JGr 61 VI 2) , neprasme («neprasme patstāvīgi strādāt» P L S k 
61 VI 27) , nos lieks те («viņiem ir noslieksme uz llroeplku» 
К 63 XII 105), pacelsme («kultūras nami maz palīdzējuši., 
kultūras darba pacelsmē.» L 62 X 4 ) , pāraugsme («cilvēka 
pāraugsmei vajadzīgs Ilgāks vai īsāks laiks.» Ž. Grīva Zv 63 
1 X 1 3 ) , pielūgsme («Smalkjūtīgas mīļotās sievietes pielūg­
smes pilna ir J. Raiņa, J. Sudrabkalna, L. Laicena mīlas lirika.» 
К 61 VI 132), pleskarsme («teātris., nav īstenība, bet gan 
pieskarsme īstenībai» К 62 XI 156), saaugsme («Vispārējā 
literatūras aktivizācijā, tās ciešākā saaugsmē ar dzīvi pēdējos 
gados redzamu un goda pilnu vietu Ieņem apraksts.» К 62 I 154), 
sasauksme («lugas «Spēlēju, dancoju» sasauksme ar kara 
notikumiem» К 63 IX 123), uzcels те («komunisma uzcelsme» 
Zv 62 IV 13), uzplauks те («literatūras uzplauksme» Zv 62 
XVII 19), vilkme («zirgu vilkmes pļaujmašīna» Dr 61 IX 3, 
Zv 63 XIV 20) . 

Vārd i a r i z skaņu - ( s ) m e d a r i n ā t i n o p i r m ā s kon jugāc i j a s dar­
bības vārd iem un l ielākoties a p z ī m ē a b s t r a k t u s j ēdz ienus . Noz īmes 
z iņā šā t ipa vā rd i ap tuven i a tb i l s t v ā r d i e m a r i z s k a ņ ā m -šana, 
- š a n ā s , -umš , p i emēram, a pg ū s m e — apgūšana, atplauk­
sme — atplaukšana, atplaukums, sasauksme — sasaukša­
nās. Tā kā vā rd i ar izskaņu - ( s ) m e p a r a s t i ir ī sāki nekā a tbi ls to­
šie a tva s inā jumi , t ie ir ē r t ā k l ie to jami . Bez t a m i z skaņa - ( s ) m e 
t ādos vā rdos kā sasauksme ļauj ve idot da t īva un lokat īva 
formu, kuras v ā r d a m sasaukšanās n av . 

I z skaņu -me l ieto j a u n u l i e tvā rdu d a r i n ā š a n a i no ī p a š ī b a s vā r -

D. Z e m z а r e. Latviešu vārdnīcas. Rīgā, 1961., 28. lpp. 



diem, p i e m ē r a m , liegme («dzejniece pakavējas pārdomās par., 
mīlu, tās liegmi un skaudrumu.» J G r 61 VII 14), saldme 
(«Viņa bija apreibusi no atriebības saldmes» R. Eze ra K 6 3 II 3 3 ) , 
sūrme («zēns jau no mazotnes Iepazīst dzīves sārmi» Zv 63 
XXII 17). 

Nozīmes z iņā šā t ipa v ā r d i a tbi ls t no ī pa š ība s v ā r d i e m dar i ­
nā t i em l ie tvārd iem ar i z skaņu -ums, p i emēram, saldme — sal­
dums. V ā r d i ar i zskaņu -me r a k s t u r ī g i d a i ļ l i t e r a t ū r a s va loda i . Sā­
kot ar ģeni t īva formu, šie v ā r d i ir par v ienu zilbi īsāki nekā atbi l ­
stošie vā rd i ar i z skaņu -ums. 

Ar i z skaņu - ( t ) n i s (La . gr . 140. §) t iek da r inā t i t ād i j a u n i a tva­
s inā jumi kā а с о t n i s («pavasarī acotņus nogriež uz pumpura.» 
DDr 61 VI I I 1) , a i z s l i e t n i s («Tēvs piegāja pie aizslietņa un 
paskatījās aiz tā.» Zv 62 XXI 18), aizvērtnis («logu aizvēr­
tņi» В 61 X 2 9 ) , atgāznis («Aprēķināt spēku, kas., saspiež 
atgāzni» P L S k 61 V I I I 36 ) , a t sainis («izveidota., iekārta 
atsāļņu attīrīšanai» ZT 61 VI I 31) , ieveldnis («bez ieveidņiem 
nav izaudzis neviens betona bloks» L 63 III 6 ) , nogrieznis 
(«Teorēma par paralēliem nogriežņiem paralēlu plakņu starpā.» 
P L S k 61 VI 2 7 ) , nollektnls («Dabiski vairojas veģetatīvi (ar 
noliektņiem).» D D r 61 V 5 ) , slīdnis («pantogrāfa slīdņi» 
Zv 61 III 9 ) , s t a t n i s («Konveijera vienā galā savu ceļojumu 
sāks statnis, pa ceļam tas apaugs ar detaļām un mezgliem» 
Zv 62 XXII 7 ) , u z l i k t n i s («pantogrāfa slīdņi ar grafīta 
uzliktniem» Zv 61 III 9 ) , veidnis («dēļu veidnis» D r 61 VII I 
14) u! c. 

Vārd i a r i z skaņu - ( t ) n i s t iek da r inā t i no da rb ības v ā r d i e m un 
pa ra s t i apz īmē konkrē tus p r i ekšme tus , bet dažre iz arī a b s t r a k t u s 
j ēdz ienus . Vārd i ar i z s k a ņ u - ( t ) n i s d a ž k ā r t s inonīmisk i v ā r d i e m 
ar i zskaņu -enis, p i emēram, noliektnis, slīdnis un nollek-
tenis, slīdenis. 

Ar i z skaņu - ( t ) n e (La. gr . 140. §; La tv ie šu v a l o d a s māc ība , 
pa l īg l īdzek l i s v idussko lu skolo tā j iem, 1962., 125. §) t iek da r inā t i 
l ā d i a t v a s i n ā j u m i kā atjaunotne («apliecināta mīlestība dzī­
vei, mūžīgai dabas, zemes atjaunotnei» J . S u d r a b k a l n s К 62 IX 
134), bangotne («. . Vai jums labāk saltas jūras krastā, Le­

dains vilnis bangotnē kur plīst?» O. Lisovska К 61 VII 80) , 
cirtne («nogādā ogles no cirtnes štrekā» Zv 61 XVII I 8 ) , 
dzird ne («automātiskās dzlrdnes» P L S k 61 IX 39, Dr 61 I 10), 
izklāt ne («Abu dubļusargu izklātne parādīta 4. zīmējumā.» 
В 63 I 3 4 ) , kopne («Mašīnā ir vesela rinda vertikālu un horizon­

tālu kopņu» ZT 61 IX 26) , laid ne («šautenes laidne» Zv 61 VII 
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17, 62 VI 25, К 61 XII 37, L 62 IV 28, В 63 II 7 ) , spiedne 
(«Gatavoju štances, spiednes.» L 63 IX 2 1 ) , vērt ne («logu un 
durvju vērtnes» M 61 II 35) u. c. 

Vārd i ar i z skaņu - ( t ) n e t iek d a r i n ā t i no d a r b ī b a s v ā r d i e m un 
apzīmē g a n a b s t r a k t u s j ēdz i enus , g a n k o n k r ē t u s p r i ekšme tus . Da ļa 
šī t i pa a t v a s i n ā j u m u noz īmes z iņā tuv i v ā r d i e m ar i z skaņu -šana, 
-šanās, -ums, -ība, p i emēram, Izpratne — Izprašana, atjau­
notne — atjaunošanās, izkl ā t n e — izklājums, pagātne — 
pagājība. Vārd i ar i z skaņu - ( t ) n e p a r a s t i ir ī sāk i nekā a tb i l s toš ie 
a tvas inā jumi , bez t a m izskaņa - ( t ) n e t ā d o s v ā r d o s kā atjau­
notne ļauj ve idot da t īva un loka t īva formu, k u r a s v ā r d a m atjau­
nošanās nav. 

U z m a n ī b u pe lna v ā r d s laidne ( š a u t e n e s l a i d n e ) , kas arvien 
biežāk s t ā j a s v ā r d a laide v ie tā , t ā p a t kā v ā r d s būtne m ū s u 
d ienās g a n d r ī z p i ln īg i izspiedis v ā r d u būte. Šķiet , t a s i z ska id ro­
j a m s tā, ka v ā r d i e m laidne u n būtne v i e g l ā k d a r i n ā m a bieži 
l ietotā d a u d z s k a i t ļ a ģen i t īva fo rma. 

Sa l īdz ino t a t v a s i n ā j u m u s ar i z s k a ņ u - ( t ) n i s un - ( t ) n e , r e d z a m 
abās g r u p ā s l īdz īgus v ā r d u s , p i e m ē r a m , s t a t n i s un statne, 
veidnis un veidne, cirtnis un cirtne. P a r a s t i šo v ā r d u 
p ā r u nozīme ir a t š ķ i r ī g a . 

I z s k a ņ a s -nis, -ne (La. gr . 140. §) lieto j a u n u l ie tvārdu da r inā ­
š a n a i no ī pa š ība s vā rd i em, p i e m ē r a m , pliknls («klasiskajai 
akadēmijas mākslai raksturīgie pllkņl» M 61 I 10), irdne 
(«irdnē auglīgā» L 61 VII 1). 

Ī P A Š Ī B A S VĀRDI 

īsu formu a k t i v ē š a n ā s l a tv iešu v a l o d ā v ē r o j a m a arī ī p a š ī b a s 
v ā r d o s . Daļa i ī p a š ī b a s v ā r d u j a u s e n eks i s tē d ivas p a r a l ē l a s for­
m a s — g a r ā k a un ī s āka , pie k a m p a r a s t i p l a š ā k izp la t ī t a g a r ā k ā 
forma, p iemēram, kaislīgs un kaisls, kautrīgs un kautrs, vārīgs 
un vārs, sievišķīgs un sievišķs, vīrišķīgs un vīrišķs, muklains u n 
mukts, žulgans un žulgs, gurdens un gurds. T u r p r e t i m v ā r d i e m 
dienišķs, ikdienišķs, baiss, skurbs, vieds a t b i l s t o š ā s g a r ā k ā s for­
m a s s a s t o p a m a s ret i . 

Lai gan g a n d r ī z v i s a s m ū s d i e n ā s l ie to tās ī s ā k ā s fo rmas s a s t o ­
p a m a s jau K. M ī l e n b a h a un J. E n d z e l ī n a v ā r d n ī c ā , t ā s līdz nese­
n a i p a g ā t n e i bija a t r o d a m a s g a l v e n o k ā r t dzejnieku un r aks tn i eku 
(p i emēram, V. P l ū d o ņ a , A. C a k a , J. E z e r i ņ a ) d a r b o s . Pēdē jā l a ikā 
š ī s formas gūs t a rv i en p l a šāku l i e to jumu. 

V i sva i r āk īso pa r a l ē lo formu ir ī p a š ī b a s v ā r d i e m ar i z s k a ņ u 



- īgs , p i emēram, l īdzās v ā r d i e m baismīgs un kaismīgs lieto v ā r d u s 
baisms («tai baismajā nakti» Zv 63 IV 29, «baismi sapņi» D 61 
IX 9, «Mirkli Iestājas baisms klusums» К 61 XII 96) un k a i s m s 
(«kaisma neiecietība pret visu veco, traucējošo» L.61 X 4 ) . 

Sos j a u n a s ci lmes v ā r d u s ba l s t a mūsd ienu ž u r n ā l o s lietotie un 
ari M E vai E H s a s t o p a m i e vā rd i drausms («tajās drausmajās 
dienās» В 62 I 12, «drausmas mocības» Zv 61 IV 3 ) , drosms 
(«audzi drosmo» L 63 X 1) , kļūms («pēc tā kļūmā vakara» К 6 3 
VII 40) , ross («roso dzīvi» Zv 61 XVI 2 0 ) , švīts («Ko redzēja 
Pēteris? Svītu skaistuli» К 61 V 17), / i f e s m s («tīksmās atmiņās 
kavēdamies» J. G r a n t s К 63 VII I 94) . 

Sai g r u p a i tuvi arī ī p a š ī b a s vārd i ar i z skaņu - išķs, kas 
pa ra s t i ir s inon īmisk i v ā r d i e m ar i z skaņu - i šķīgs , p i emēram, 
dievišķs («. . Ari pēc dievišķas gribas nekas no nekā nevar ras­
ties.» P L S k 61 V I I I 8 5 ) , ellišks («ellišks troksnis» Zv 61 
XVIII 16), neikdienišķs («neikdienišķas lietas» К 62 
VII 109). 

Seit m i n a m i arī m ū s d i e n ā s lietoti un j a u M E vai E H s a s t o p a m i 
vārd i bērnišķš («tas viss ir viņas rakstura, viņas bērnišķās 
jutības dēļ!» Zv 63 VI I I 3 0 ) , brīnišķs («brīnišķo rīta sauli pa­
mazām aizklāj pelēcīgs., mākonis.» Zv 62 XVI 18) , tēvišķs 
(«Viņš atkal pārgāja uz., tēvišķo, gādīgo toni.» Ē. Vi lks К 63 
III 86) , vecišķs («Viņš., aiztiplnāja sīkiem, vecišķiem rlksī-
šlem» Zv 61 V 27) , velnišķs («velnišķs smaids» Zv 61 1 2 ) . 

ī s ā k a s p a r a l ē l f o r m a s ir arī ī p a š ī b a s v ā r d i e m ar i z skaņu 
-ains, -ējs, -ans , -ens, p i emēram, l īdzās v ā r d a m dīvains l ieto v ā r d u 
divs («dlvs skaistums» P L S 62 IX 13, «sapnis dlvs» Zv 63 
XIV 16), l īdzās v ā r d a m īpatnējs — v ā r d u īpatns («tas ra­
dīja .. īpatnu noskanu.» Zv 63 II 17, «īpatns skaistums» M 61 
II 43 ) . 

Sos j a u n o s v ā r d u s b a l s t a mūsd i enu ž u r n ā l o s lietoti un j au M E 
vai E H s a s t o p a m i vā rd i kumps («kumpās kalnu muguras kļuva 
dzeltenbrūnus» 2 . Gr īva К 62 IX 31) , stiegrs («stiegrām, mus­

kuļainām rokām» В 63 IX 2 4 ) ; zaļoksns («zaļoksni viri» P L S 
63 X 6, «lapotne ir spēcīga un zaļoksna.» В 63 X 3 9 ) ; č а и g s 
(«ledu caugo» J. S t u l p ā n s P L S 62 I I I 8 ) , zaļgs («zaļgas Iele­
jas» К 63 V I I I 7 9 ) , zilgs («zilgas ēnas» Zv 62 XV 28, «tālumos 
zilgos» L 63 X 13); atk ars («Atkārās ausis varēja noslēpt zem 
lakata» M. Birze К 61 IV 5 4 ) , irds («pa stepes zemi irdo» L 62 
Ш 2 ) . 

Aplūkot ie ī p a š ī b a s vā rd i s a v a ī s u m a dēļ ļoti node r ne t ikai 
dzejniekiem, bet tos iecienījuši a r ī . p roza iķ i . 



APSTĀKĻA VĀRDI 

No ī sa jām ī p a š ī b a s v ā r d u f o r m ā m d a r i n a a p s t ā k ļ a v ā r d u s ar 
adve rb iā lo galojmi -i . Sie a t v a s i n ā j u m i s inon īmisk i a p s t ā k ļ a vā r ­
diem a r izskaņu -īgi , -ēji, p i emēram, baisi («Taisni baisi skatī­
ties!» P L S 63 XII 2 3 ) , baismi («Tas bija pārāk baismi» P L S 62 
V 10), kautri («Viņš kautri pasmaidīja.» К 62 V 101), žilbi 
(<žilbi balts» К 62 IV 9 0 ) ; velnišķi («atskanēja . . velnišķi ne­
bēdīga smiešanās» Ē. Vi lks К 62 VI 5 6 ) ; īpatni («var Iegūt 
īpatni skaistus veidojumus.» D D r 61 I 2 3 ) . 

Minētos j a u n a s ci lmes v ā r d u s b a l s t a m ū s d i e n ā s lietoti un j au 
SHE vai E H s a s t o p a m i vārd i drausmi («Cik drausmi to atcerē­

ties» К 61 XI 143), tīksmi («tīksmi vērodama mūsu labo ape­

tīti» К 62 V 115), v ā r i («Uz pirkstgaliem tad viņa lec Kā baletā 
tik vāri» M. Ķempe К 62 VII 102); el lišķi («Bet laiks kļuvis 
elltšķl mainīgs.» J. V a n a g s К 61 X 60) , t ē v i š ķ i («Ēriks tēvišķi 
uzsita viņam uz pleca» R. Eze ra Zv 62 XXII 2 8 ) , v e с išķi («Fre-
dis ir vecišķi laipns un smaidīgs.» R. Ezera К 63 I 2 1 ) . 

D A R B Ī B A S VARDI 

G a r ā k a s un ī s ā k a s fo rmas ar vienu un to p a š u nozīmi sas to ­

p a m a s arī da rb ība s v ā r d i e m . 
Jau sen la tviešu v a l o d ā p a z ī s t a m a p a r ā d ī b a , ka bezpr iedēkļa 

d a r b ī b a s v ā r d s va r iz te ikt to p a š u , ko p r iedēk ļa da rb ība s v ā r d s . 
P i e m ē r a m var m i n ē t j au folklorā un K- M ī l e n b a h a u n J. Endze -
l īna La tv ie šu v a l o d a s v ā r d n ī c ā s a s t o p a m o s v ā r d u s pūst ies 
(«Ilgi pūsties nav laika, jāturpina meklēšana.» Z. Ē r g l e В 62 IV 9) 
u n pūtināt («pūtinājuši zirgus» J. Niedre К 61 I 17), kas ir 
s inon īmisk i biežāk l ie totaj iem v ā r d i e m atpūsties u n atpūtināt. 
Sā t ipa v ā r d u s savos d a r b o s l ietojis Rain i s (vērsties ar 
noz īmi ' p ā r v ē r s t i e s ' ) , R. B l a u m a n i s (vieglināt ar nozīmi 'a t­

v i eg l inā t ' ) u. c. 

V a r minēt vēl ci tus m ū s d i e n u ž u r n ā l o s l i e to tus v ā r d u s , kas sa­

s t o p a m i arī M E , p iemēram, brīvot («Kalst rokās milzu spēks, 
viss laužu laimei brīvots» Z. P u r v s К 61 IX 13), gaismot 
(«Staru kūļi spilgti gaismoja., sejas» L 61 XII 28) , klust 
(«Tici — muļķu tērgām klust» К 63 VII 9 5 ) , migt («Esmu mi­

dzis zem Karpatu apses» L 62 XI 5 ) , spirgt («Surp nāku 
spirgt» V. Rūja К 63 III 39) , s v e i c i n ā t i e s («Kopš tās dienas 
kaimiņi vairs nesveicinās.» D 62 XXI 10). 



J a u sen la tv iešu v a l o d ā p a z ī s t a m a arī t āda p a r ā d ī b a , ka tie­
šais da rb ības v ā r d s va r izteikt to pašu , ko a tg r i ezen i ska i s da rb ības 
v ā r d s . Kā p iemērs va r noderē t M E s a s t o p a m a i s v ā r d s iegult 
(«Un pateicīgs smaids iegulst sievietes sejā.» Zv 62 XVI" 13, «Vējš 
iegulst zaros ar jaunu spēku.» L 63 II 10), kas ir s inon īmisks vār­
dam iegulties («Smalkajos vaibstos atkal iegulstas kaut kas 
rūgts, neapmierināts, pat parupjš.» M. K a l n d r u v a Zv 62 VI 16, 
«brāziens iegulās burās» Zv 63 XXIII 6 ) . Sā t ipa v ā r d u s savos 
da rbos lietojis Ra in i s (klldot ar nozīmi ' ķ i ldo t i e s ' ) , R. B l a u m a ­
nis (sakustēt, s kopot) u. c. J a u n ā k i šā t ipa v ā r d i ir at-
plaiksnit («atspīdums atplalksnija debesis» В 62 IX 23) un 
draisku ļot («Viņas draiskuļoja un smējās» К 63 IV 116). 

M i n a m i vēl daudzi citi m ū s d i e n ā s lietoti un j au M E vai E H 
s a s t o p a m i vārd i , p iemēram, atbalsot («Ik solis atbalso 
oļos . . .» A. Vē jāns В 63 II 27) , atdusēt («Svešas zemes smil­

tis atdus viņa kauti..» F . Rokpe ln i s К 63 XII 35) , atspulgot 
(«logu rinda atspulgo ezera viļņos» Zv 63 VII 25 ) , dergt («Vi­
siem derdza šī skaļā gaudullba.» R. Sēl is К 62 XII 80) , drals­

kot («visapkārt draisko bērni» Zv 61 XII 22) , dusmot («Visi 
no manis izvairās, un pat jūs dusmojat.» К 61 IV 113), most 
(«no snaudas zeme most» К 63 II 6) , nogult («pār zemi no­

gulst bieza migla.» Zv 62 X 13), plandīt. («Augstā kārtī plan­

dīja spilgti sarkans karogs» К 62 III 104), rēgot («pilskalna., 
pakājē rēgoja platais alzsarggrāvis» V. Lācis К 62 VI 32) , sa­

sēst («Sievas., sasēst alkšņu ēnā» D . Z i g m o n t e К 61 V I I I 82) , 
sēst («Nāciet, nāciet, sieviešl, sēstiet tik iekšā!» D. Z i g m o n t e 
К 61 VI 51) , tirgot («Oficiāli te vairs netirgo ar «simts gra­

miem»» Zv 61 XXII 15), uzgult («Pārpratuma radītā., slava 
kā smaga nasta pēkšņi uzgula viņam» V. Lācis К 62 IV 60) . 

Pr iedēk ļu a t m e š a n a un a t g r i e z e n i s k ā s ga lo tne s a t m e š a n a m ū s u 
dienās v ē r o j a m a kā dzejā, tā p rozā . 

Nav j a u n a p a r ā d ī b a l a tv iešu va lodā arī da rb ība s v ā r d a t a g a d ­
nes 3. p e r s o n a s formas s a ī s i n ā š a n a , p i emēram, fo rmas k v ē l lie­
t o š a n a p a r a s t ā k ā s fo rmas kvēlo v ie tā . F o r m u kvēl l ietojis j a u 
Ra in i s . Sā t ipa v ā r d u fo rmas bieži s a s t o p a m a s arī A. Caka dar­
bos. S ā d a da rb ība s v ā r d a t a g a d n e s 3. p e r s o n a s forma liek vei­
dot arī j a u n u n e n o t e i k s m e s formu pēc t r e š ā s kon jugāc i j a s 2. gru­
pas d a r b ī b a s v ā r d u p a r a u g a . Neno te ik smes forma g a n p a r a s t i ne­
tiek l ietota, t ā p a t kā p a r a s t i nel ie to šo d a r b ī b a s v ā r d u p a g ā t n e s un 
nāko tnes fo rmas . 

No j a u n ā k a s ci lmes v ā r d i e m kā p iemēru va r minēt v ā r d u s 
plandēt («vējā pland .. karogs.» Zv 61 XVII 8, «pland mei­
teņu baltie tērpi.» К 63 V I I I 43) un no plandēt («brunči vien 



nopland» D. Z i g m o n t e К 61 V I I I 3 7 ) . V a r d u plandēt sak lietot 
pa ra l ē l i v ā r d a m plandīt ar nozīmi ' p l and ī t i e s ' . 

Citi mūsd ienu ž u r n ā l o s l ietotie šā t ipa v ā r d i s a s t o p a m i j a u 
M E . P l a š ā k u g r u p u veido d a r b ī b a s v ā r d i ar neno t e ik smes galotni 
­ēt, k a s nos tā juš i e s l īdzās v ā r d i e m ar g a l o t n i ­ot, p iemēram, 
blāvēt («[tumsā] blāv formas tērpa alvas pogas.» P L S 63 
IX 16), Izkvēlēt («izkvēl mīlestība» К 61 I 128), k vēlēt 
(«Lūpas tā kā sārtas brūkleņogas kvēl.» К 63 X 8 ) , / ā s ē t («asa­

ras nu manās acis lās . . .» Zv 62 IX 3 1 ) , p liv ē t («Sarkans ka­

rogs vējā pllvl» J. O s m a n i s К 61 V I I I 15) , z v i l ē t («..Krīt 
stikla lodītes un iezaļgani zvil» К 62 "III 113). Līdzās v ā r d i e m 
spulgot, zilgot, zilot n o s t ā j a s v ā r d i s p ulgt («Kā smaidi uz bru­

ņām saulstari spulgst» К 63 VII 9 7 ) , z i l g t («. . Lai zilgst aug­

stāk debesu spēcīgās sijas.» К 63 V I I I 80) , zi It («. . Zllst upes, 
zaļo lauks, kvēl ziedi sārti» К 62 X 31) . 

P a r j a u n u p a r ā d ī b u l a tv iešu v a l o d ā nav u z s k a t ā m a arī p a g ā t ­

n e s formu s a ī s i n ā š a n a , p i e m ē r a m , formas izdzirda l i e tošana 
fo rmas izdzirdēja vie tā , kas s a s t o p a m a j a u R. B l a u m a ņ a , Aspa­
zi jas , J. Eze r iņa , A. Caka u n c i tu dzejnieku un r aks tn ieku dar­
bos . S ā d a p a g ā t n e s forma liek veidot" arī j a u n u neno t e ik smes 
formu pēc p i r m ā s k o n j u g ā c i j a s p a r a u g a , p i emēram, izdzirst.12 

Š ā d i e m v ā r d i e m neno t e ik smes formu lieto re t i . Reti lieto arī šo 
d a r b ī b a s v ā r d u n ā k o t n e s fo rmas , p i e m ē r a m , izdzirdīs. Vienkār ­
š ā s t a g a d n e s f o r m a s š iem v ā r d i e m ir t ā d a s p a š a s kā v ā r d i e m ar 
neno t e ik smes g a l o t n i -ēt, p i e m ē r a m , Izdzirdu, izdzirdi, 
izdzird, izdzirdam, izdzirdat, izdzird. V ienska i t ļ a 
1. un 2. p e r s o n a s formas , p i e m ē r a m , izdzirdu, izdzirdi, 
šiem darb ības v ā r d i e m v i e n k ā r š a j ā t a g a d n ē un v i enkā r ša j ā pa­
g ā t n ē ir v i e n ā d a s . 

ī s a s p a g ā t n e s Formas ir t ā d i e m j a u n ā k a s ci lmes v ā r d i e m kā 
granst («debesis švlkāja prožektoru stari, granda zenitlielga-
bali» J. G r a n t s К 62 II 18), nograus t­ («nogranda lielgabalu 
salāts» L. P u r s Zv 63 XXI 2 7 ) , nirbt («Viss nirba un griezās» 
V. Lācis К 62 VI 2 4 ) . 

V a r minēt vēl d a u d z u s c i tus m ū s d i e n ā s l i e to tus un j au M E vai 
E H s a s t o p a m u s v ā r d u s , p i e m ē r a m , a i z d l m t («Pāri mežam aiz­

dima jautra skaņa.» Zv 62 XIV 2 8 ) , aizdipt («garām aizdipa 
steidzīgi soļi.» Zv 63 XI I I 15) , gu l g t («Upes straume klusi gul-
dza» V. Lācis К 62 IV 42) , irgt («Lejā., klusi irdza Mežuplte.» 
R. E z e r a К 63 V 2 1 ) , izdzirst («Pēc minūtes izdzirdu steidzī­

gus soļus.» L 62 V I I I 19, «puisis izdzirda vaicājienu» Z v 6 1 XI 17), 
1 2 To balsta arī lietuviešu valodas forma išgirsti — izdzirdēt, izdzirst. 



i z ģ i n s t («Labutins novājēja, izģinda» Zv 61 IV 4 ) , nob ālt 
(«Viņš nobāla.» R. E z e r a Zv 62 XXI 2 9 ) , norisi («Darbs norisa 
smagos apstākļos» Zv 61 V I I I 22 ) , noškinst («kaut kas no­
brakšķēja, noškinda trauki» К 62 I 58) , notrult («Viņš . . pavi­
sam notrula» P L S 61 I I I 10), padzirst («padzirdis, ka viņa 
darbabiedri ir divi studenti..» Ē. Vi lks К 62 VI 5 6 ) , pavīst 
(«Manfrēda skatienā pavida ziņkārība» V. Lāc is К 62 III 50) , 

piesārst («Viņa piesārtusi kā pujene» D. Z i g m o n t e К 61 
VII I 9 7 ) , piesmagt («Gaiss istabā ir piesmadzis» D. Zigmon te 
К 61 VII I 55) , r ist («Ar tevi dienas rīta draudzībā» P . P ē t e r s o n s 
К 62 XII 102), sadzlrst («viņa sadzirda Ilmas balsi nosodī­
jumu.» R. Ezera К 63 III 54) , spingt («Visapkārt spindza 
lodes.» P L S 62 X 4 ) , s t i g t («No drupām vēl stldza zilas dāmu 
strūkliņas» M. Bi rze К 61 V 81) , š k i n s t («trauki škinda» Zv 61 
XIV 17), и r g t («ūdens . . urdza. . aizvien skaļāk» Zv 62 XX 28) , 
uzdztrst («Ķā uzdzirda par rūpkombināta direktoru..» 
E. Vilks К 61 VII 8 9 ) . 

No minē ta j i em v ā r d i e m v i s v a i r ā k i zp la t ī t a s v ā r d a izdzirst 
fo rmas izdzirdu ( p a g ā t n e ) , izdzirda, izdzirdīs, iz­

dzird и š i un v ā r d a no r i s t forma norisa. 
D a r b ī b a s v ā r d a t a g a d n e s 3. p e r s o n a s formu un p a g ā t n e s formu 

s a ī s i n ā š a n a mūsu dienās v ē r o j a m a kā dzejā , tā prozā . 

* . 

ī s ie a t v a s i n ā j u m i bieži vien nozīmes z iņā tuvi r e g u l ā r i da r inā ­
ta j iem a t v a s i n ā j u m i e m . A b a s šīs a t v a s i n ā j u m u g r u p ā s a t šķ i r a s 
l i e tošanas s fē ras z iņā. R e g u l ā r i d a r i n ā t i e a t v a s i n ā j u m i l ietojami 
gan r u n a s , g a n r a k s t u v a l o d ā , s t i l i s t i skā z iņā tie p a r a s t i ir neit­
rā l i , ī s ā s fo rmas ir s v a i g ā k a s , līdz ar to e k s p r e s ī v ā k a s , bieži vien 
arī m ū s d i e n ī g ā k a s . ī sos a t v a s i n ā j u m u s v a i r ā k lieto r a k s t u va lodā , 
kur tie s a s t o p a m i gan da i ļ da rbos , g a n arī publ ic i s t i skos un zināt­
niskos r a k s t o s . Tie īsie a t v a s i n ā j u m i , k a s s a s t o p a m i t ikai daiļ­
darbu va lodā , pieder pie poē t i skā s t i la v ā r d i e m . ī s o a t v a s i n ā j u m u 
l ie tošanu ve ic ina t a s , ka t ie l abāk iekļaujas kā dze jas , tā p rozas 
r i tmā . 

ī sos a t v a s i n ā j u m u s n e v a r d a r i n ā t t ik r egu l ā r i kā p a r a s t o s at­
v a s i n ā j u m u s , tomēr īso a t v a s i n ā j u m u ska i t s pēdējā la ikā s t rau j i 
aug . Ir vēl p l a š a s iespē jas j a u n u vārdu," it sevišķi j a u n u ' l i e t v ā r d u 
d a r i n ā š a n ā . ī s ie a t v a s i n ā j u m i var vēl d a u d z dot l a tv iešu v a l o d a s 
a t t ī s t ība i . P r o t a m s , bez v a j a d z ī b a s radī t un lietot šā t ipa v ā r d u s 
arī nav ie te icams. 



Р. А. АУГСТКАЛН 

К Р А Т К И Е П Р О И З В О Д Н Ы Е С Л О В А 
В С О В Р Е М Е Н Н О М Л А Т Ы Ш С К О М Я З Ы К Е 

В статье на м а т е р и а л е л а т ы ш с к и х ж у р н а л о в за 1961, 1962 
и 1963 гг. р а с с м а т р и в а ю т с я некоторые группы существитель­

ных, прилагательных, наречий и глаголов , которые условно 
можно н а з в а т ь к р а т к и м и производными. 

В статье дается а н а л и з производных существительных с 
7с.к наз. суффиксальными окончаниями ­а, ­е, ­is, напр., duna 
' гул ' , izpēte ' исследование ' , pārsledzis ' п ереключатель ' , с окон­

чанием ­s, напр. , izveids ' оформление ' , pārstusts ' пересказ ' , а 
т а к ж е существительных, о к а н ч и в а ю щ и х с я на ­(s)m:\ ­те, 
­lljnis, ­(ijne, ­nis, ­ne, напр. , augsme 'рост ' , vilkme ' т яга ' , 
saldme ' сладость ' , statnis ' стойка ' , veidnis 'форма ' , cirtne ' забой ' , 
kopne 'ферма ' . Следует отмстить , что некоторые из чтих типов 
не нашли о т р а ж е н и я в Г р а м м а т и к е современного латышского 
литературного я з ы к а . 

И з производных п р и л а г а т е л ь н ы х в статье р а с с м а т р и в а ю т с я 
такие, как, напр. , baisms 'жуткий ' , di?višks ' божественный ' , 
īpatns ' своеобразный ' , у п о т р е б л я е м ы е п а р а л л е л ь н о с обычными 
ф о р м а м и baismīgs, dievišķīgs, īpatnējs, и соответствующие 
наречия baismi ' ж у т к о ' , īpatni ' своеобразно ' , имеющие т а к ж е 
параллельные формы baismīgi, īpatnēji и т. п. 

В статье наряду с обычными упоминаются т а к ж е сокращен­

ные глагольные ф о р м ы , напр. , pustics и atpūsties ' о тдыхать ' , iegult 
и iegulties ' з алечь ' , формы настоящего времени pland и planda 
' р а звевается ' , формы прошедшего времени granda и grandēja 
' гремел ' . 

Д а н н ы е типовые ф о р м ы производных с о с т а в л я ю т группы, 
пополняющиеся все новыми производными и все более закреп­

ляющиеся в л а т ы ш с к о м я з ы к е . Ч а с т ь рассмотренных произ­

водных употребляется главным о б р а з о м в языке художествен­

ной литературы, другую ж е часть с о с т а в л я ю т термины. 



Latviešu leksikas attīstība. Rīga, 1968 
Развитие латышской лексики. Риза, 1968 

J. 'ĶUSĶIS 

RAIŅA LIETOTĀ VĀRDA DĀSNS N O S T I P R I N Ā Š A N Ā S 
M Ū S D I E N U LATVIEŠU VALODĀ 

Latviešu valodā pēdējos gados ļoti bieži tiek lietots vārds 
dāsns. Tas sastopams gan periodikā, gan daiļdarbos, bieži vien 
tas dzirdams arī radioraidījumos. Pašreiz dāsns ir kļuvis par mo­
des vārdu. 

Vēl ap 1960. gadu vārdu dāsns lietoja pavisam reti. Bet 
1947. gada Raiņa Kopotu rakstu I sējuma otrajā ievada vārd;-
dāsns (K. Mīlenbaha savā laikā kritizētajā Raiņa teikuma Mus 
dāsna roka uzaugs) tiek kvalificēts par neveiklu eksperimentālu 
jauninājumu 1 tāpat kā pagājušā gadsimta beigās, kad Rainis 
atdzejoja V. Gētcs «Faustu». Šāds uzskats apmēram līdz 
1960. gadam bija pamatots ar to, ka literārās valodas praksē 
vārds dāsns tikpat kā nebija manāms. Pavisam svešs latviešu va­
lodā tas bija pagājušā gadsimta beigas. Tāpēc K. Mīlenbahs, atzī­
dams vienīgi literārā valodā vajadzīgu latviskas cilmes apvidvārdu 
ieviešanu, noraida dažus Raiņa lietotus apvidvārdus «Fausta» 
atdzejojumā, ari no lietuviešu valodas aizgūto apvidvārdu dāsns.2 

Rodas jautājums, no kurienes Rainis ņēmis apvidvārdu dāsns, 
kā arī daudzus citus Rainim raksturīgus vārdus, kas plaši sasto­
pami viņa darbos. 

Jāņem vērā, ka Rainis, liela mērā attīrīdams, kuplinādams un 
attīstīdams latviešu valodu, ir sekojis jaunlatviešu — Jura Alu-
nana, Kronvaldu Ata, Krišjāņa Valdemāra, Kaspara Biezbārža un 
citu paraugam. 3 Šie jaunlatvieši, attīrīdami latviešu valodu no 
ģermānismiem, jaunvārdu darināšanai izmantoja arī krievu, lietu­
viešu un citu valodu paraugus, jaunus vārdus meklēja arī latviešu 

1 A. U p 11 s. Raiņa dzeja. Ievads Kopotu rakstu izdevumam. — Gr.: J .Rai ­
nis, Kopoti raksti. Pirmais sējums, Rīga, 1947., XXXV lpp. 

2 K. M ī l e n b a h s . Daži jautājumi par latviešu valodu, IV. Rīga, 1909., 
37.—38. lpp. 

3 E. S о к о 1 s. Raiņa cīņa par latviešu literārās valodas attīstību. — Valo­
das un literatūras institūta raksti, III. Rīga, 1954., 204. lpp. 



„va lodas iz lokšņu b a g ā t a j ā v ā r d u k r ā j u m ā . 4 R a i n i s kā v a l o d a s no­
v a t o r s novedis l īdz g a l a m j a u n l a t v i e š u s āk to c iņu par la tv iešu lite­
r ā r o va lodu . Viņš lielā m ē r ā bals t ī j ies uz ci tu va lodu , īpaš i lietu­
viešu v a l o d a s v ā r d u k rā juma b a g ā t ī b u , izl ietojis arī iz lokšņu lek­
siku, vecas v ā r d n ī c a s , kā arī ieviesis ļoti d a u d z j a u n i n ā j u m u , kup­
linot la tv iešu va lodu ar pa ša ve ido t iem neo loģ i smiem. 

Viens no avot iem, kur Ra in i s smēl ies g a n d a u d z u s apv idvā r -
dus , g a n a i z g u v u m u s no c i t ām v a l o d ā m un vecus v ā r d u s , ir K. Ul­
m a ņ a v ā r d n ī c a . 5 T ā s e k s e m p l ā r s , k a s bij is R a i ņ a ī p a š u m ā , t a g a d 
kopā a r pā rē j ām R a i ņ a p e r s o n i s k ā s b ib l io tēkas g r ā m a t ā m a t r o d a s 
J. R a i ņ a Va l s t s l i t e r a t ū r a s un m ā k s l a s muze ja R a i ņ a fondā . 6 Kā 
liecina kāda R a i ņ a vēs tu l e Aspaz i j a i 1897. g a d ā , 7 K. U l m a ņ a vārd­
nīca Ra iņa rīcībā bijusi v i s m a z kopš 1897. g a d a m a r t a , kad Ra in i s 
s t r ā d ā j a P a n e v ē ž ā . Ar šo v ā r d n ī c u Ra in i s ir ļoti rūp īg i iepazin ies . 
P a r to liecina d a u d z i e pasv ī t ro jumi v ā r d n ī c ā , kā arī v i rkne ierak­
s tu . Iespē jams , ka dažus no š iem p a s v ī t r o j u m i e m un ie raks t iem 
veikusi Aspaz i j a . Tomēr , kā to l iecina iepr iekš minē tā vēs tu le , 
šķiet, ka tie ir R a i ņ a akceptē t i . Arī G. F . S t e n d e r a v ā r d n ī c a , 8 kā 
liecina šī vēs tu le , ir noderē jus i R a i n i m par v ā r d u k rā juma s tudi ju 
p r i ekšmetu . 

Lai gūtu nelielu ieskatu p a r R a i ņ a v a l o d a s j a u n r a d e s labora­
tori ju, s īkāk p ievērs ī s imies U l m a ņ a v ā r d n ī c a s Ra iņa e k s e m p l ā r a m . 
Atsevišķi p ievērs īs imies p a s v ī t r o j u m i e m un pēc t a m ie raks t iem. 

Pasv ī t ro jumi v ā r d n ī c ā veikt i d a ž ā d o s la ikos gan ar t in t i , g an 
d a ž ā d u k rā su z īmuļ iem. No v ā r d n ī c a s s ā k u m a līdz be igām t ā d ā 
kā r t ā ir a tz īmēt i vā rd i un iz te ic ieni , k a s sa i s t ī juš i R a i ņ a uzma­
nību. Lai dotu p r i e k š s t a t u p a r š īm R a i ņ a in te resēm, t ā l ā k vārd­
n īcas l appušu secībā minēt i visi pa sv ī t ro t i e vā rd i un izteicieni, 
kas s ā k a s ar A b u r t u vai a t r o d a m i A b u r t a šķ i rk ļu t eks tos . Ra iņa 
pasv ī t ro t ie vā rd i arī šeit pa sv ī t ro t i , šķirkļ i a tda l ī t i ar sl īpu svī t ru . 

1. lpp. a b r u k a s a s 9 . . das le tz te Kind; a b r u k a s i s . / a d a t a . . 
4 E. S о к о 1 s. Raiņa ciņa par latviešu li terārās valodas attīstību. — Valo­

das un literatūras institūta raksti, III . Rigā, 1954., 204.—205. lpp. 
5 C a r i C h r i s t i a n U l m a n n . Lettisches VVōrterbuch. Erster Theil. 

Lettisch-rieutsches Wōrt (Tbuch. Riga, 1872. 
6 J. Raiņa Valsts l i teratūras un mākslas muzeja inv. 77 216. 
7 .1, Raiņa Valsts l i teratūras un mākslas muzeja inv. 59 019. 
a G о t t-h а r d F r i e d r i c h S t e n d e r . Lettisches Lexikon. In zween 

Theilen. Mitau [1789]. 
! Transliterējumos no K- Ulmaņa vārdnīcas garais s burts (gan pārsvītro­

tais, gan nepārsvītrotais) aizstāts ar parasto s. Līdzskaņu parsvitrojumi, kas 
norada mīkstumu, aizstāti ar attiecīgiem mūsdienu mīksto līdzskaņu burtiem. 
Nav apzīmētas intonācijas. Latviešu vardi vārdnīca iespiesti latiņu burtiem. 
Vācu vardi iespiesti frakturā, kas rakstā aizstāta ar latiņu burtiem. Divi punkti 
apzimē izlaidumus. 



S p r a n t s c h u a d a t i ņ a . . e ine recht feine Nadel . / Adiņi . . (Liv. 
ad iņ ) . . ( m a l ā p ievi lk ts k r u s t i ņ š — / . Ķ.). 

2. lpp. Ahboļi . . in e iner G e g e n d fur Kartoffeln auch semes 
ahboļi . . K a m ahboļi , t a m mēslotā j i . . Tas dehls tehvvam ŗuhk t s 
ahbols . . / Ahļa / A h l a n t s / Ah la t a / Ahlavva / ah l awe j s / ahle / 
a h l e n ģ i s / ah logs / A h m a / A h m a r s / Ahmeg l i s / ahmr ih j a / 
ahms / a h n a h t e l e s / A h n ķ i n s / Ahpis / Ahpsis / a h r d a w s / ahr-
dikļi / a h r d i n a h t . . S i rd i a h r d i n a h t / a h r d s (malā pievi lk ts krus­
t iņš — ]. Ķ.) . . die D a r r b a l k e n 

3. lpp. ah reene (sv ī t ra arī v i r sū u n ma lā — / . Ķ.) / ai! 
P e h t e r ' ai, Pe t e r hōre! Ai auch fūr woi, ai tu dsi rdi? / a i j u / A i r i s . . 
Sscr . ( = s a n s k r i t s — / . K-) агауа , r u d e r n . . 

4. lpp . a i s b a l s s / a i s k a h r t n e s . . S c h l a g b a u m 
5.- lpp. ais le i ja . . Im Wit. a is l igs / aisl ikt . . w iņsch ais l ika 

iveenu rubu l i , er v e r l a n g t e e inen Rubel / a i smes t . . D e e w a w a h r d u 
a i smes t , oder Deevvu a i smes t , schvvōren . . / a i smi r t ( m a l ā pasvī t ­
ro ts v i ss šķ i rk ļa t eks t s — / . Ķ.) ļ a i s reds iba , as, Aufsicht , Ruck-
sicht / a i s rohbs , -a, A n l a s s / a i s sahpeh t v o m Blute g e s a g t , das aus 
der geōffneten Ader nicht f l iessen will 

6. lpp . a i s sehkl i s . . m a n irr leels a i ssehkl i s , ich habe eine 
g rosse N a c h k o m m e n s c h a f t 1 0 (arī malā sv ī t r a — / . К.) / a issem-

deht (ar ī m a l ā sv ī t r a — / . K.) / a i s s l o h g s , -a, V e r s c h l u s s ; . . N a w 
nekahda a i s s l o h g a (ma lā sv ī t r a — Л Ķ.) / a i s s n e e g t . . Savvus 
g a d u s a i s s n e e g t (ma lā sv ī t r a — / . / ( . ) , ein hohes Al ter e r re ichen / 
a i s sper t '.. W e h t r a m a n a i s s p e h r e (arī m a l ā sv ī t ra — / . Ķ.), der 
S t u r m hat mich (von der rech ten F a h r t ) v e r s c h l a g e n . Kahju ais­
sper t / A i s s t ah t , -ahju (arī m a l ā sv ī t ra — J. Ķ-) I a i s s t r a h d a h t . Woi 
vveens z i lweks diwi t r ihs z i lwekus w a r a i s s t r a h d a h t / a i s swees t 
(malā s v ī t r a s — / . Ķ.) . . M e h n e s s a i s sweedees , der M o n d ist 
scbon a u f g e g a n g e n / aissvvihst (ma lā s v ī t r a s — / . K.) g a i s m i ņ a 
aiss \vihde / a i s s chau t . . M a n t a s w a h r d s a l s s c h a h w a h s , ich habe 
den N a m e n v e r g e s s e n / a i s schķe t t e re tees , davon z iehn (malā 
svī t ra — / . Ķ.) I a i s schķ i r t (ma lā s v ī t r a s — L К.) I a i s t eh rpe / 
a is tukt ; wis t a a i s tukus i , die H e n n e ist zu fett gevvorden, als das s 

Šādos gadījumos Rainim pasvitrojums līdz rindas skalam 



sie noch Eier Iegen kōnnte (arī malā svītra — J. Ķ.) / aistvvert / ais-
vvahrst, zuriegeln / aisvveen . . auch aisvveenu ween / aisvveģoht; 
bites aisweģojuschas, die Bienen haben verkittet (malā krustiņš — 
J. К.) I ais\vehnis / aiswehrt . . aisvvehrt addatu / ais^vilkt . . ais-
vvilkt laiku, verzōgern, aisveilkt walodu, stammeln / aiszeest (malā 
krustiņš — /. Ķ.) . . aiszeestees ehdeenu, sahpe<; (svītras pari šķir­
kļa tekstam — / . K.) / aiszelt . . aiszelt wahrtus (malā zīme < — 
/. К.) I aiszirstees / aita . . Aitas peere 

7. lpp. Aka, ­as (Sscr. akvā, Wasser) / Akmins . . (Sscr. ak­
man) / Āksts (Liii. [ — lietuviešu — / . K.] akstinas, die ersten Fe­
dern der Vogeī), īiiigge L., hurtig LD., ākstu padariht, flink ma­
clien / algatees (arī malā svītra — J.K­) I alksnaine (mala pierak­
stīts: alkatīgs — l. Ķ.) j alnis (олень) das Elenthier (arī malā 
svītra — / . Ķ.) I Alpas . . alpahm salst, alpahm deg, bald friert's, 
bald brennt's / Amats . . pasaules amats, der Lauf, Gebrauch der 
Welt 

8. lpp. Apaksch . . Sscr. ара? / Apaļsch . . apaļa dsihwoschana, 
eheloser Stand, E., lockere Lebensvveise / apas (appahs)! Ein 
Zuruf der Vervvunderung / apdilt . . to es esmu apdilusi dsirde-
dama 

9. lpp. apgahdiba . . Та irr wisn mana apgahdiba,' das habe ich 
ailes zusammen mit Sorgen errungen / apgurt . . sirds man ap­
gura / apjums . . Debesu­apjums 

10. lpp. apleedeht, ­eju. apleeteht. Juhra malku apleede = ar 
smiltim apkaisa / aplihkums, ­a, die List. Ar aplihkumu jautaht / 
aplingoht, einkreisen Kuri. 

11. lpp. applaht karasehus (malā pielikta jautājuma zīme ­
J.K.) .. (Ungevv. und plaht statt plahtiht nicht gebrauchlich.) 

13. lpp. aptvvert .. Aptvvert asinis, dem Bluten Einhalt thun_/_ 
apvvehrst, umringen, umschliessen. L. Kahdu ar labu apwehrst, 
Jemandem Gutes zutheilen / apvvilkt . . Prahts ar tumsibu ap^ 
vvilkts, (sein) Verstand ist veffinstert / ara, ­as, are, ­es / ardavvs 

14. lpp. arķis / arohds . . (aber vveniger gebrauchlich) (mala 
pielikta jautājuma zīme — / . Ķ.) / Asaids . . Asaida laiks, etvva 
2 Uhr Nachmittags. (Visam šķirkļa tekstam mala pievilktas svīt­
ras un pielikta jautājuma zīme — J. К.) I asaka . . Ļauna asaka 



(ar i m a l a sv ī t r a — / . Ķ.) / a s a r a . . A s a r a s birs t , l ihst , reesch / 
a s g a l a n ā s i s (arī m a l ā sv ī t r a — / . Ķ.) / as ines / A s i n s (malā 
sv ī t ra — / . Ķ.) . . (Sscr . a s a n ) . . asini t ez inah t . . as ini laist . . 
as inis twe r t . . a s ins l i ga tn i s , ein s chānd l i che r M e n s c h . . as ins 
g u m b a t a , Sche l twor t (ma lā k ru s t i ņ š — J. Ķ.) j a s ins - sah le , -es, 
Pechne lke / a s m i n s . . auch die KJinge selbs t , Sp i tze der Aehre . . 
Ar sohbina asmin i i sde ldeht (malā k r u s t i ņ š — / . Ķ.) / a ss . . as is 
mest , mit dem F a d e n m a a s s e , nach dem F a d e n messen / as te . . 
Sscr. as t i . . kup la s t i t e 

15. lpp. a t a u d s e / a tbe res / a tdseh tees = a tds ih tees , atdsihvvo-
tees (ma lā k rus t iņ š — / . Ķ.) / a tga i t a , ein H i n d e r n i s s , Dōbner. / 
a t g a r e h t . . K r a h s n s a t g a r e j u s e e s , ma i se newar iszept 

16. lpp. a t g u h d i n a h t , s ich erholen / a t g u h t . . a t g u h t dwehsel i , 
Luft b e k o m m e n / a t g u l a / a t k a h s a s / a tkussa , das Thauv /e t t e r / 
a t l a s ā s 

17. lpp. a t m a t s . . 2. Stfitze / a t m e e g u guleht / a tmee teh t , er-
weichen / a tmes t . . s w e e d r u teesu a tmes t , den v e r d i e n t e n Lohn 
zukommen l a s sen / a tmis t . . Atmi t i s la iks , ge l indes \Vetter . Krehsl i 
a tmiht , die S tuh le gehn aus dem Leim (in der Feucht igkef t ) / 
a tpihl is /- a tpuh le , -es, g e g e n Suden ge legener A b h a n g , Oppekaln 
I a t rad i / a t r a d i b a s (pret pēdēj iem diviem v ā r d i e m m a l ā p ie raks t ī t s : 
a t r ā d i t a . . — rād i t a . . m ā c i t a j a m = ot r re iz rād i ta . . — J. К.) I 
a t r a u j a s dar ih t , Abbruch t h u n 

18. lpp. a t rehd ih t n a u d u / a t roh tsch i / a t s a h p e h t / a t s a l s / at­

sarkt ( m a l ā sv ī t r a — / . K.) . . Rihti a t s a rk s t , w a k a r i a t sa rks t 
(malā k r u s t i ņ š — / . K.) / a t s a r s . . der Spross , der Zvveig / at-
scema / a t s e g t e (arī m a l ā sv ī t ra — / . Ķ.) = spen ihse r i s , Salisb. 
Allend. Burtneck. / a t sehje (arī m a l ā sv ī t r a — / . K.) ļ a t s e h r s c h ņ u 
meita, die Brautschvvester auf einer Hochzei t . L. / a t s enne t ee s / 
• i tskahrbe / a t s k a h r e / a t s k a h r t , a t s k a h r s t / a t ska id ih t / a t ska i t s 
( vā rdam pā rv i lk t a ve r t ikā la sv ī t ra — / . Ķ.) / a t ska rb i s 

19. lpp. a t s p a i d i g s . . K a t r s lohks irr a t s p a i d s 
20. lpp. a t t a p t (malā p ie raks t ī t s : a t t ees t i sobi, at — 

•I- К.) I a t t eze tees , in ruck lāuf ige Bevvegung k o m m e n ; s l imiba 
gjtekahs, die Krankhe i t besse r t sich / a t w a r s c h a s . . a t w a r s c h ā s 
braukt , dah in fahren, w o zum zvveiten, M a l e gekocht wird 
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/ atvvasu, abvvārts von der W a n d . . Sons t a t s t a t t u / a t w e h r u m s . -
t a g a d pats tas a t w e h r u m s , je tz t geh t eben die E r d e auf (im Frūh-
j ah re ) (virsū pievi lk ts k r u s t i ņ š — / . K-) I a twi lk t , he rz iehn (bla­
kus pievi lkts k r u s t i ņ š — J.Ķ.)I a t z i n a t e e s . . Es no t a h s vvalodas 
a tz ina jees , die S p r a c h e ist mi r fremd g e w o r d e n / audi . . Dsi ļos 
audos bris t , hoch h i n a u s wol len / a u g a ļ a , - a s , -as / aug i s . . ko nu 
t a h d s aug i s a t m i n e h s 

21 . lpp. a u g u m s . . Wiņsch j a u sen buhtu noehdis s a w u au­
gumu 

22. lpp. ausekl is (ma lā s v ī t r a s — / . K.) .. m a s a i s ausek l i s . . 
leelais ausekl is / aus i t ee s , ā n g s t l i c h horchen / A u s s . . aus i s dirn . . 
kam p l a t t a s aus i s / Aust . . a u s t o s c h ā r ih tā "/ a u s t r a , au s t r i ņa , der 
ers te Lichtschein / aus t r en i s , Nordostvvind / aus t r iņ sch , -ņa, Os t -
wind, auch a u k s t u m a puses weh j sch 

23 . lpp. az tens . . az tens g r e d s e n s , R i n g mit e inem D i a m a n t e / 
az t iņa . . P a s a u l e s az t i ņa , die S o n n e . 

Līdzīgi pasv ī t ro jumi ir v isā v ā r d n ī c ā . Minē t ie piemēri vien 
sniedz spi lgtu ieska tu pa r R a i ņ a i n t e r e sēm. Viņš a tz īmēj is , pirm­
kārt , īpa tnē jus v ā r d u s , kas v i ņ a m l ikušies labi . To d a | a lie­
to j ama arī mūsd ienu la tviešu v a l o d ā . D a ļ a no t iem ir d ia lek t i smi , 
uz to norād ī t s arī vā rdn ī cā , da ļa ņ e m t a no v e c ā m v ā r d n ī c ā m , pie­
m ē r a m , ar L. apz īmēt ie vā rd i no J. L a n g e s v ā r d n ī c a s . 1 1 O t r k ā r t , 
Ra in i s pasvī t ro j i s ve se l a s f r ā z e s , t e i k u m a d a ļ a s , pa t v e ­
s e l u s t e i k u m u s . D a ļ a n o t iem ir f razeoloģismi! da ļa a t spo­
guļo izlokšņu īpa tnē jo i z t e iksmes veidu. T r e š k ā r t , d a u d z o s gadī­
jumos ir pasv ī t ro t s v ā r d a va i f rāzes t u l k o j u m s resp . nozīme. T a s 
n o r ā d a , ka ša i s gad ī jumos Ra in i ir in te resē jus i v ā r d a va i frāzes 
īpa tnē jā n o z ī m e , kāda v ā r d a m vai frāzei piemīt vēl bez ga lve­
nās nozīmes . C e t u r t k ā r t , v iņš pasv ī t ro j i s s a n s k r i t a formas , 
kas a tb i l s t l a tv i ska j ām. Liela da ļa . šo formu ir i z r aks t ī t a s atse­
višķi vā rdn ī ca s X un 1. l appuses n e a p d r u k ā t a j ā s y ie tās . Tas pa­
rāda Ra iņa lielo in teres i par l a tv iešu v a l o d a s sena j i em r a d u saka­
riem. Turklā t j ā ņ e m vērā , ka v i ņ š s t udē j i s ne t ikai dz īvās mūs­
dienu va lodas , bet arī s a n s k r i t u . P i ek tkā r t , R a i n i s pie a t sev išķ iem 
vārd iem vai vese l iem šķirkļa t eks t i em piel icis j a u t ā j u m a 
z ī m i , ar to a p š a u b ī d a m s K- U l m a ņ a v ā r d n ī c a s sn ieg to ziņu pa-

1 1 J a c o b L a n g e . Vollstāndiges deutsch-lettisches und lettisch-deutsches 
Le.xicon, nach den Hauptdialecten in Lief- und Curland ausgefertigt . . Mitau, 
1777. 



re ižumu. Ses tkā r t , pie d a u d z i e m v ā r d i e m a t r o d a m i R a i ņ a raks t ī t i 
p a p i l d i n ā j u m i t ādos gad ī jumos , kad R a i ņ a p ie raks t ī t ā v ā r d a 
n e m a z n a v K. U l m a ņ a v ā r d n ī c ā vai arī n a v t ādā formā, kā Ra in i s 
pierakst ī j is . D a ž k ā r t p a p i l d i n ā j u m o s R a i n i s a tz īmēj is k ā d u vārd­
nīcā neminē tu v ā r d a nozīmi . Ra iņa p ieraks t ī t ie pap i ld inā jumi pie 
vārd iem, kas s ā k a s ar A bu r tu , ir j au minēt i . T ā l ā k sn ieg t i visi 
pārēj ie R a i ņ a pap i l d inā jumi . V i sp i rms minē ta l appuse , t ad šķir­
klis, pēc t a m aiz domu z īmes kurs īvā — R a i ņ a p ie raks t ī t a i s t eks t s , 
ko izdevies atšifrēt . 

33. b lohse — blosiba. 42. da i re tees — daivs. 44. d a u ņ a h t — 
deedset. 45 . deeseet — deedset?. 50. D r e h g n s — tikai par laiku. 
52., d r u w a n s — dirmans. 56. dseedser i s — dseemulls Berggipfel. 
60. dsch i rks te — dschuksleena . . 85. i n d e w a — inde. 97. kahrku-
lis — kahrnēt = ar kahrām azim skatitees. 97. k a h r n i h t — 
skahrne . . 105. kautekl i s — kautrs. 109. lpp . Ra in i s p ierakst ī j i s : 
kitret = sīkumā izmainīt. 113. kleseht — klest. 129. kus ton i s — 
kustoņa . . 156. mehr ih t — mehrltees. 172. n i ra — ņirbēt . . 185. pa-
kahje — kalna pakahje Fuss d. Bergen. 193. peedeht — peedehklis 
Zusatz. 197. pehrn — ind. parut greek. pernoi (Ra in i s rakst ī j i s 
grieķu bur t i em — / . K.). 202. p l ahks t a — plahksna. 238. svvihgu-
ļoht — swllt = sweltees .. 261. s k r a h j a s — skrahusch scheligs 
(? — /. Ķ.). 265. s l eenus — sleept. 278. s t a h w e h t — Ind. stha stah-
wetne Stand. 278. s t a ļ ģ i s — stalgs adj. 279. s t eebrs — steedset. 
306. tezeht — teze Flussbett. 321 — u s a u d s e e n s — ne -ums, bet 
-eens. 335. weiķeht — meids (? — /. K-), meiglot . . D a ž ā d a s c i tas 
a tz īmes va i neatš i f rē t i v ā r d u pieraks t ī jumi ir arī š ā d ā s l a p p u s ē s : 
15., 48., 52., 57., 59., 64., 66., 71. , 72., 94., 98., 105., 117., 143., 173., 
179., 185., 188., 200., 209., 210., 220., 223., 256., 264., 280., 283., 
314., 337., 345. un 349. 

P e r s o n v ā r d u s a r a k s t ā 351.—352. lpp . Ra in i s pasv ī t ro j i s dau­
dzus p e r s o n v ā r d u s , no kur iem kr ie tns ska i t s a t r o d a m s v iņa dai ļ­
darbos , p i emēram, Bee rns , Ga t iņsch , Ģi r t s , Indul is , L ips t s , Tohts , 
Arri ja, B a r b a , S a n e . Nev iena pa sv ī t r o juma n a v V idzemes viet­
v ā r d u s a r a k s t ā 353.—358. lpp. , bet ir pasv ī t ro t i daudzi K u r z e m e s 
vie tvārdi 359.—364. lpp. 

A p r a k s t ī t a s arī abu vāku iekšpuses , t i t u l l a p a s abas puses , kā 
arī brīvā vie ta I I I , X un 1. l appusē . 

P i r m ā vāka iekšpusē ar z īmuli r a k s t ī t a i s teks ts ļoti n e s k a i d r s , 
un t a s speciāl i j āa t š i f rē ; s a l a s ā m i t ikai a tsevišķi v ā r d i : sehrklis, 
wlga-. . -tlhga, dardedse, . . , deemaļosta, kā arī ar t in t i r a k s t ī t a i s 
v ā r d s nehret; pēdējie t r ī s vā rd i ir bez pa sv ī t ro juma . Arī uz 



t i t u l l a p a s ir p ie raks t i ar z īmul i , no kur iem bez spec iā la a tš i f rē juma 
s a l a s ā m i šādi v ā r d i : weest, uueedet; weest einladen; weestees; rist 
reedu; rist ritu; rist risu; miteht; miteht = mitinaht, mist; spihst 
(spihdeht); sehklu (-as? — / . Ķ.) mest; roida; boga; ihis. Titul­
l apas otrā pusē ir p ie raks t i g a n a r t in t i , g a n z īmul i . No v ā r d i e m 
un te ikumiem, kas raks t ī t i a r z īmuli , s a l a s ā m i šād i : Kam nags, 
tam dala; applaht plhragu plaht; Dichtigkeit плотность beesiba, 
beesenlba; atlezlgs; kukņa; wlolett mehļsch; pretmets; peeredse. 
V a i r ā k ir p ieraks tu ar t in t i : Bergfuss — pakahje; Flussbett — upes 
teze; Berggipfel — kalna dseemulis; Ausbruch — isuiehrsums; 
dunne Luft rehns gaiss; dsesna; dauern ilgt; zielen mehritees, 
weekat (pēdējais v ā r d s vē l āk p i e r aks t ī t s ar z īmul i — / . Ķ.); atbote; 
peejauzets kustonis; Stanga stanga (? — /. Ķ.); mihtne; lehmars; 
Pendel wehseklls; Schmingung smahrsteens; milditees; Zusatz 
peedeklis; sarika; delbs; aisrobs; meedoklis; m ( a t u — / . Ķ.) schkir-
tne; nokrischņl; vuelglotajs; temetees; uhkņas (uhkņat); auģls; 
hoch hinaus wollen dsiļos audos brist; eerosa; denis; spreeslis; 
eģe; delmehrde; mesli, loģe. L ie lākā da ļa v ā r d u , kas t i t u l l a p a s o t rā 
pusē ierakst ī t i a r t in t i , ir ar t in t i ierakst ī t i arī pa šā vā rdn ī cā kā 
pap i ld inā jumi va i ar ī pasv ī t ro t i v ā r d n ī c a s t ek s t ā ; t ikai t i t u l l apā 
(a tšķi r ībā no i e raks t i em v ā r d n ī c ā ) v i sp i rms ir vācu v ā r d s , pēc t a m 
R a i ņ a dotais l a tv ie šu vā rds . 

III l appusē a t r o d a m i d a ž ā d u v ā r d u mor fo loģ i sko formu ierakst i , 
meklējot a t s k a ņ a s . A t s k a ņ u mek lē jumos r a d u š i e s vā rd i ir pierak­
stī t i ar ī vāka 3. l appusē . Tie kā R a i ņ a j a u n v e i d o j u m i a tz īmējami 
to ī suma un citu īpa tn ību dēļ. Sie v ā r d i ir a t s k a ņ u g r u p ā s : 
lehni, rehni, sehni, slehns; smihļot, grihļot; troksma, drosma, 
losma, rosma, osma, posma; mihksts, mihksts; krauma, bauma, 
lauma, gauma, glauma; ģima, grima, dslma, dima, rima; schautrs, 
lokans, jautrs, kautrs; ausma, drausma, trausma, jausma, pausma, 
schausma; slaiki, twaiki, laiki, dalkl; puhga, juhga, kluhga, ruhga, 
. . duhga; slums, glums, ums, jums; selga, welga; pehslot, mehslot; 
walksne, balksne, alksnis; denkts, trenkts. Sie vā rd i ierakst ī t i ar 
z īmul i . Uz vāka 3. l appuses ir arī citi ie raks t i , kas grū t i l a sāmi . 
Bez t a m a r t in t i ie raks t ī t i d ažād i vēju n o s a u k u m i : seemelis N, 
rihtenis 0, saksenis SW garais w (ē]š — /. K-), puhmenls NW, 
puhļavuehjsch SW, pusrihtenis NO, lodes w. NW, ahsenls 5 0 , sau­
senis SO, tahrpenis SW, pretseemelis S, deenmida w. S, jedels S. 
Bez t a m ar zīmuli p ie raks t ī t s : W juhras w., О zemes vējš. 

Visu šeit norād ī t o Ra iņa a tz īmju , kā arī p ie raks tu ana l ī ze būtu 
spec iā la , ļoti p l a ša pēt ī juma u z d e v u m s . ī pa š i j ā a t z ī m ē , ka K. Ul­
m a ņ a vā rdn ī ca s 42. lpp. R a i ņ a u z m a n ī b u sa is t ī j i s arī v ā r d s dāsns 
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un tā noz īme: Ra in i s pasv ī t ro j i s g a n pašu šķirkli d ā h s n i s , gan 
nozīmes ska id ro jumu = d e w i g s , f re igebig . K. U l m a ņ a vā rdn īcā 
norād ī t s , ka šis v ā r d s iesūt ī ts no N e r e t a s . M u m s n a v R a i ņ a valo­
das v ā r d n ī c a s , t āpēc n e z i n ā m , cik plaš i un k ā d ā s noz īmēs v iņš šo 
v ā r d u lietojis. Tomēr j a u minē ta jā p iemērā (73. lpp . ) , kā arī 
K - M ī l e n b a h a Latv iešu v a l o d a s vā rdn īcā (I sēj . , 449. lpp.) no Ra iņa 
Ave sol ņemta j ā p iemērā šā v ā r d a nozīme ir t āda , kāda minē ta 
K- U l m a ņ a v ā r d n ī c ā — 'dev īgs ' . A tz īmē jams , ka J. E n d z e l ī n s j au 
minē ta jā La tv iešu v a l o d a s v ā r d n ī c a s l a p p u s ē pap i ldus ievietojis 
šķirkli dāzņs in Sūdwes t -Kur l . , = dāsns. 

Kopš 1957. gada , pēc t a m , kad prof. A. Ozols bija a izrādī j is 
uz v ā r d u dāsns presē (Teicamniece da rbā un sab ied r i ska jos pienā­
kumos — tā va rē tu r a k s t u r o t j a u n o šuvēju, mei teni ar dāsnajām 
rokām, kas ar v i enādu v i eg lumu un veiksmi v a d a a u d u m u zem 
š u j m a š ī n a s a d a t a s un d a u d z a s ba ls i s s a k a u s ē dz ie smā [ = dir iģē 
kori]. 57 P J 15 I l 1 2 ) , šī r a k s t a au to r s ir a tz īmēj is v i sus p a m a n ī t o s 
gad ī jumus , kad v ā r d s dāsns un a tva s inā jumi ar sakni dāsn- lietoti 
presē publ icē ta jos raks tos un r ad io ra id ī jumos . Raks tā ievietoti ma­
ter iā l i , kas s avāk t i līdz 1965. g a d a b e i g ā m . 

Latv iešu va lodā a t v a s i n ā j u m u ar sakn i dāsn- nebūt n a v tik 
daudz kā l ie tuviešu va lodā , kur a tz īmēt i sept iņ i v ā r d i . 1 3 Lietuviešu 
va lodā šī v ā r d a s a k n e m ū s d i e n ā s ir t ikai dos-. Tai pievienojot pie­
dēkļus -m- un ci tus , l ie tuviešu va lodā a t v a s i n a vēl deviņus 
v ā r d u s . 1 4 

Latv iešu va lodā v i s p l a š ā k lieto ī p a š ī b a s v ā r d u dāsns p a m a t a 
pakāpē . Tā ieviešanos v a l o d ā r a k s t u r o kons t a t ē t a i s v ā r d a l ietojumu 
skai ts per iod ikā : 1957. g a d ā — 2; 1.958. — 3; 1959.— 5; 1960.— 8; 
1961. — 10; 1962. — 16; 1963. — 22; 1964. — 38; 1965. — 42. 
Teikumā šie īpaš ības vā rd i g a l v e n o k ā r t funkcionē par apz īmētā­
jiem, t ika i 16 gad ī jumos — pa r izteicēju v a i ' t ā da ļu . V ā r d a dāsns 

1 2 Citējumi no laikrakstiem norādīti ar gadskaitli un saīsinātu izdevuma 
nosaukumu (62 RB), kam seko datums (31 XII ) , lappuse un norāde par 
sleju tajā no kreisās ( i l ) vai labās ( h ) puses. Citējumi no žurnāliem vai 
citiem periodiskiem izdevumiem norādīti ar gadskaitli un saīsinātu izdevuma 
nosaukumu (63 Zv), numuru resp. sējumu, kas apzīmēts ar romiešu cipariem (I) , 
un lappusi ar sleju tajā no kreisas ( t 24) vai labās (24i) puses. Citējumi no 
noklausītajiem Rīgas radioraidījumiem apzīmēti ar gadskaitli un saīsinājumu R, 
datumu (30 XII) un laiku ( 7 , s ) . Saīsinājumi: С — «С īņa», D — «Dadzis», 
Dr — «Draugs», JGr — «Jaunās Grāmatas», LuM «Literatūra un Māksla», 
PJ — «Padomju Jaunatne», RB — «Rīgas Balss», RV — «Rīgas Viļņi», T u D z - -
«Teātris un Dzīve», Zv — «Zvaigzne». 

1 3 Red. J. В а I č i к о n i s. Lietuviu kalbos žodvnas, П. C—F, Г1947
1 119 — 

420. lpp. 
1 4 Turpat, 419. lpp. 



p ā r ā k ā pakāpe k o n s t a t ē t a t ikai t r ī s re izes . Aizvien dāsnākas 
kļūst druvas, . . 64 R 20 X 1 3 1 4 . Tas [= r udens ] atnāca daudz dās­
nāks nekā citus, gadus. 64 R 29 XI 1 3 3 0 . Taču tās [= p i l sē tas] 
nākotne būs vēl spožāka un dāsnāka. 65 R 28 IV l l 3 0 . Arvien 
biežāk k o n s t a t ē t s adverbs dāsni: 1958. — 2; 1960. — 1; 1961. — 2; 
1962. — 8; 1963. — 7; 1964. — 14; 1965. g a d ā — 19 re izes . Tikai 
vienu reizi k o n s t a t ē t a šā a d v e r b a p ā r ā k ā p a k ā p e (. . interesējas 
par .. vairāk attīstīto un ar jēlvielām dāsnāk apveltīto apga­
balu, . . 63 RB 1 IV 6 2 ) un vienu reizi ari v i s p ā r ā k ā (. . dabas 
bagātību ziņā viena no visdāsnāk apveltītajām pasaules ze­
mēm . . 64 R 12 VI I I 1 8 3 5 ) . Tikai vienu reizi k o n s t a t ē t s a t v a s i n ā t s 
īpaš ības v ā r d s dāsnīgs (Tu [ = zeme] stipra un dāsnīga esi .. 
65 R 12 VI I I 13 2 0 ) un piecas re izes l i e tvā rds dāsnums (. . varam 
apbrīnot dabas izšķērdīgo dāsnumu. 58 С 12 X i3; Visapkārt 
bija pārāk daudz dzīvības, pavasaris no tās slāpa vai nost. Cilvē­

kam bija jāmeklē krēsla kā sikspārnim, lai mazliet aprastu ar šo 
dāsnumu .. 62 RB 23 I 6i; . . Izmantot savas dzimtās zemes 
dabas dāsnumu. 63 RB 28 VII I i5; Dāsnums [Vi r s raks t s 
a p r a k s t a m par kādu racional­ izatoru] 64 R B 1 XII i3; .Es tevi 
trīs reizes pārbaudīju — tavas sirds dāsnumu, tavu roku čaklu­
mu, tavu drosmi. 65 Dr XII 18i) . 

Tā kā ļoti bieži ir l ietots ī p a š ī b a s v ā r d s dāsns un adve rbs dāsni, 
ir i espē jams kons t a t ē t v a i r ā k a s n o z ī m j u g r u p a s , k ā d ā s šos 
v ā r d u s lieto t e ikumā . Jā i evē ro , ka d a u d z o s gad ī jumos nozīmju 
n i anses ir v isai m a z a t š ķ i r ī g a s , t āpēc to v ē r t ē j u m ā iespē jams diez­
gan liels sub jek t īv i sms . Tā l āk s n i e g t a s noz īmes , kādas , šķiet, piemīt 
īpaš ības v ā r d a m dāsns un a d v e r b a m dāsni; v i s p i r m s m i n ē t a s t ā s 
noz īmes , kas s a s t o p a m a s biežāk. Aiz v ā r d a noz īmes minē ta i s skai t ­
lis r ā d a p a m a n ī t o piemēru kopska i tu ; ska i t l im seko daži p iemēri . 

' b a g ā t ī g s ' (53) . ..dāsnās vasaras sārtie, aromātiskie augļi! 
60 RB 29 VI I I ,4. ..no dāsnā dabas galda . . 60 RB 12 XII- ,6. 
.. rīdzinieku dāsnās sirsnības un atsaucības dēļ šo dabas dzes­
trumu nemaz neizjūtu . . 63 Zv XXI |13 . . . cerot uz dāsnu palī­
dzību .. 64 RB 31 I 81. jūsu tauta varēs izlietot visas Nltas 
dāsnās veltes. 64 R 15 V 8 1 5 . Jaunie talanti dāsni iepriecina 
ar savu mākslu daudzos skatītājus. 64 P J 24 VI 4 2 . . . dārzkopji 
ziņo par dāsnajām rudens veltēm. 64 R 20 X 12 0 4 . . . melnā 
zelta un dāsnās dienvidu saules pilsēta. 65 R 28 IV 9 5 0 . 

' d e v ī g s ' ( 3 4 ) . ..saimnieka ierasto kustību jau pamanījusi drais­
kulīgā saime — baltās vistas un trīs piles. Spētu putni runāt, viņi 
droši vien nebeigtu slavēt Kārļa Miesnieka dāsno roku. 59 С 29 
III т4. ..ar dāsnu roku izbārstīt putniņiem [ēdamo]. 59 D XV 

2 12 . Savu pieredzi — dāsnu roku citiem. 62 TuDz VI 206. Pa-


